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AUGLYSING

um tviskoéttunarsamning vid Holland.

Samningur milli lydveldisins islands og konungsrikisins Hollands til ad komast hja tviskéttun
og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir, sem gerdur var i Reykjavik 25.
september 1997, 6dladist gildi 26. desember 1998.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. desember 1998.

Halldor Asgrimsson. -
Helgi Agustsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR CONVENTION
milli lydveldisins islands og between the Republic of Iceland and the
konungsrikisins Hollands til ad Kingdom of the Netherlands for the
komast hja tviskottun og koma i veg Avoidance of Double Taxation and the
fyrir undanskot fra skattlagningu Prevention of Fiscal Evasion with Respect
a tekjur og eignir. to Taxes on Income and on Capital

Lydveldid island og konungsrikid Holland, The Republic of Iceland and the Kingdom of
the Netherlands,
sem 6ska ad gera med sér samning til ad kon DESIRING that a Convention for the avoid-
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ast hja tviskéttun og koma i veg fyrir undanskcance of double taxation and the prevention of
fra skattlagningu & tekjur og eignir, fiscal evasion with respect to taxes on income

and on capital be concluded by both States,
hafa komid sér saman um eftirfarandi: HAVE AGREED as follows:
1. gr. Article 1
Adilar sem samningurinn tekur til. Personal Scope

Samningur pessi tekur til adila sem eru heir This Convention shall apply to persons who are
ilisfastir i 60ru eda badum samningsrikjunum. residents of one or both of the Contracting States.

2. 9gr. Article 2
Skattar sem samningurinn tekur til. Taxes Covered
1. Samningur pessi tekur til skatta af tekjunl. This Convention shall apply to taxes on
og eignum sem eru lagdir & af halfu samning:income and on capital imposed on behalf of a
rikis, sjalfstjornarhérada eda sveitarstjérna pesContracting State or of its political subdivisions
an tillits til pess & hvern hatt peir eru a lagdir.or local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.
2. Til skatta af tekjum og eignum teljast allir2. There shall be regarded as taxes on income
skattar sem lagdir eru a heildartekjur, & heildaand on capital all taxes imposed on total income,
eignir eda a hluta tekna eda eigna, par med talon total capital, or on elements of income or of
ir skattar af hagnadi af s6lu lausafjar eda fascapital, including taxes on gains from the alien-
eigna, skattar af heildarfijarheed starfslauna edation of movable or immovable property, taxes
vinnulauna sem greidd eru af fyrirteekjum, svion the total amounts of wages or salaries paid

og skattar af veromeetisaukningu. by enterprises, as well as taxes on capital appre-
ciation.
3. Gildandi skattar, sem samningurinn teku3. The existing taxes to which the Convention
til, eru einkum pessir: shall apply are in particular:
a) & Islandi: a) In Iceland:
i) tekjuskattur til rikisins; i) tekjuskattur til rikisins (the national in-
come tax);
ii) sérstakur tekjuskattur til rikisins; i) sérstakur tekjuskattur til rikisins (the
extraordinary national income tax);
iii) eignarskattur til rikisins; iii) eignarskattur til rikisins (the national
capital tax);
iv) sérstakur eignarskattur til rikisins; iv) sérstakur eignarskattur til rikisins (the
extraordinary national capital tax);
v) tekjultsvar; og v) Utsvar (the municipal income tax); and
vi) tekju- og eignarskattur lanastofnana; vi) tekju- og eignarskattur lanastofnana (tax

levied on the income and capital of
banking institutions);

(hér eftir nefndir ,islenskur skattur); (hereinafter referred to as “Icelandic tax”);
b) i Hollandi: b) In the Netherlands:

i) de inkomstenbelasting (tekjuskattur); i) de inkomstenbelasting (income tax);

i) de loonbelasting (launaskattur); ii) de loonbelasting (wages tax);

iii) de vennotschapsbelastung (félagaskat iii) de vennootschapsbelasting (company
ur) par med talinn hluti rikisstjérnarinn- tax) including the Government share in
ar i nettéhagnadi af hagnytingu nattdru the net profits of the exploitation of nat-
audlinda sem lagdur er & samkveernr ural resources levied pursuant to the
Mijnwet 1810 (namulégum fra 1810) ad Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810)
teknu tilliti til tilslakana sem gefnar voru with respect to concessions issued from
Gt arid 1967, eda samkveemt Mijnwel 1967, or pursuant to the Mijnwet Con-
Continentaal Plat 1965 (I6g um namu: tinentaal Plat 1965 (the Netherlands
vinnslu & hollenska landgrunninu fra Continental Shelf Mining Act of 1965);

1965);
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iv) de dividendbelasting (skattur a agéda-
hluti);

v) de vermogensbelasting (eignarskattur);
(hér eftir nefndir ,hollenskur skattur).

iv) de dividendbelasting (dividend tax);

v) de vermogensbelasting (capital tax);
(hereinafter referred to as “Netherlands
tax”).

4. Samningurinn skal einnig taka til allra peirra4. The Convention shall apply also to any

skatta, sbmu eda ad verulegu leyti svipadrar te(identical or substantially similar taxes which are

undar, sem lagdir eru & eftir undirritunardag hanimposed after the date of signature of the
til viobotar vido eda i stadinn fyrir gildandi Convention in addition to, or in place of, the ex-

skatta. Beer stjornvold i samningsrikjunum skultisting taxes. The competent authorities of the
gefa hvort 60ru upplysingar um allar verulegaiContracting States shall notify each other of any
breytingar sem gerdar hafa verid a skattaldgursubstantial changes which have been made in

rikjanna. their respective taxation laws.
3. 9r. Article 3
) Almennar skilgreiningar. General Definition
1. | samningi pessum merkja nedangreind hucl. For the purposes of this Convention, unless
tok eftirfarandi, nema annad leidi af samhengthe context otherwise requires:
inu:
a) ,samningsriki“ og ,hitt samningsrikid© a) the terms “a Contracting State” and “the

merkja lydveldid Island (island) eda kon-
ungsrikid Holland (Holland) eftir pvi sem
samhengid gefur til kynna; ,samningsrikin“
merkja lydveldid island (island) og kon-
ungsrikid Holland (Holland);

other Contracting State” mean the Republic
of Iceland (Iceland) or the Kingdom of the
Netherlands (the Netherlands) as the context
requires; the term “Contracting States”
means the Republic of Iceland (Iceland) and
the Kingdom of the Netherlands (the
Netherlands);

b) .island* merkir lydveldid island og, pegar b) the term “Iceland” means the Republic of
notad i landfreedilegum skilningi, landsvaedi Iceland and, when used in a geographical
lydveldisins islands, par med talid landhelg- sense, means the territory of the Republic
in og sérhvert pad svaedi utan landhelginn of Iceland, including its territorial sea, and
ar par sem island hefur samkveemt pj6da any area beyond the territorial sea within
rétti 16gsodgu eda fullveldisréttindi ad pvi er which Iceland, in accordance with interna-
vardar hafsbotninn, botnlég hans og hafic tional law, exercises jurisdiction or sover-
yfir honum, og nattaruaudlindir peirra; eign rights with respect to the sea bed, its

sub-soil and its superjacent waters, and their
natural resources;

c) ,Holland“ merkir pann hluta konungsrikis- ¢) the term “the Netherlands” means the part
ins Hollands sem er i Evropu, par med tali¢ of the Kingdom of the Netherlands that is
landhelgin, og sérhvert pad svaedi utan lanc situated in Europe, including its territorial
helginnar par sem Holland hefur samkvaem sea, and any area beyond the territorial sea
pjodarétti 16gségu eda fullveldisréttindi ad within which the Netherlands, in accordance
pvi er vardar hafsbotninn, botnlég hans o¢ with international law, exercises jurisdiction
hafid yfir honum, og nattiruaudlindir peirra; or sovereign rights with respect to the sea

bed, its sub-soil and its superjacent waters,
and their natural resources;

d) ,adili* merkir mann, félag og sérhver 6nn- d) the term “person” includes an individual, a
ur samtok adila; company and any other body of persons;

e) félag® merkir sérhverja persénu ad I6gume) the term “company” means any body cor-
eda sérhverja adra einingu sem telst persor porate or any entity which is treated as a
ad légum ad pvi er skatta varodar, body corporate for tax purposes;

f) fyrirteeki i samningsriki® og fyrirteeki i f) the terms “enterprise of a Contracting State”

hinu samningsrikinu“ merkir fyrirtaeki sem
rekid er af adila heimilisfdstum i samnings-

and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise car-
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9)

h)

riki, og fyrirtaeki sem rekid er af adila heim-
ilisfdstum i hinu samningsrikinu, eftir pvi
sem vid &;

Jlutningar a alpjédaleidum® merkir flutn- g)
inga med skipi eda loftfari sem rekio er a
fyrirteeki sem hefur raunverulega fram-
kveemdastjorn i samningsriki, nema pvi ac
eins ad skipid eda loftfarid sé eingdngu not
ad milli stada i hinu samningsrikinu;

.beert stjornvald“ merkir; h)

i) & Islandi, fiarmalaradherra eda umbods
mann hans;

ii) i Hollandi, fjarmalaradcherra eda um-
bodsmann hans;

Jrikisborgari“ merkir: i)

i) hvern pann mann sem a rikisfang
samningsriki;

ii) sérhvern I6gadila, sameignarfélag edi
samtdk sem byggja réttarstdoou sina se
slik a gildandi 16gum samningsrikis.
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ried on by a resident of a Contracting State

and an enterprise carried on by a resident

of the other Contracting State;

the term “international traffic’ means any

transport by a ship or aircraft operated by

an enterprise which has its place of effec-

tive management in a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated

solely between places in the other Contract-

ing State;

the term “competent authority” means:

i) in the case of Iceland, the Minister of
Finance or his authorised representative;

i) in the case of the Netherlands, the Min-
ister of Finance or his authorised repre-
sentative;

the term “national” means:

i) any individual possessing the nationali-
ty of a Contracting State;

i) any legal person, partnership or associ-
ation deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. Vio framkveemd samningsrikis & akvaedur2. As regards the application of the Conven-
pessa samnings, nema annad leidi af samheition by a Contracting State any term not defined
inu, 6ll hugtok, sem ekki eru skilgreind i samntherein shall, unless the context otherwise
ingnum, hafa sdmu merkingu og pau hafa sarrequires, have the meaning which it has under
kveemt 16gum viokomandi rikis ad pvi er vard-the law of that Contracting State concerning the
ar pa skatta sem samningurinn tekur til. taxes to which the Convention applies.

Article 4

Heimilisfastur adili. Resident
1. | pessum samningi merkir hugtakid ,adilil. For the purposes of this Convention, the
heimilisfastur i samningsriki“ sérhvern pann adterm “resident of a Contracting State” means any
ila sem ad logum pess rikis er skattskyldur piperson who, under the laws of that State, is
vegna busetu, heimilisfesti, adseturs stjornar ediable to tax therein by reason of his domicile,
af 60rum svipuoum asteedum. Hugtakid felur presidence, place of management or any other cri-
ekki i sér neinn pann adila sem eingdngu ¢terion of a similar nature. But this term does not
skattskyldur i pessu riki af tekjum sem eiga upfinclude any person who is liable to tax in that
runa sinn i pvi riki eda af eignum sem par erState in respect only of income from sources in
stadsettar. that State or capital situated therein.
2. Pbegar madur telst heimilisfastur i badur2. Where by reason of the provisions of para-
samningsrikijunum samkveemt 1. mgr. skegraph 1 an individual is a resident of both
akvarda stédu hans med eftirfarandi haetti:  Contracting States, then his status shall be deter-

mined as follows:

a) madur telst heimilisfastur i pvi riki par serra) he shall be deemed to be a resident of the

4. gr.

hann & fast heimili.

b)

Eigi madur fast heim-
ili i badum rikjunum telst hann heimilisfast-
ur i pvi riki sem hann er nanar tengdur pel
soénulega og fjarhagslega (midstdd personi
hagsmuna);

ef ekki er unnt ad akvarda i hvoru rikinub)
madur hefur midstdd persénuhagsmun
sinna, eda ef hann & fast heimili i hvorug:

State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests);

if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him
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in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an

habitual abode;

if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the State of which he is
a national;

if he is a national of both States or of nei-

ther of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the ques-

rikinu, telst hann heimilisfastur i pvi riki par
sem hann dvelst ad jafnadi;

c) ef madur dvelst ad jafnadi i baoum rikjun-c)
um eda i hvorugu peirra telst hann heimilis-
fastur i pvi riki par sem hann a rikisfang;

d) ef madur & rikisfang i badum rikjunum eded)
i hvorugu peirra skulu beer stjérnvold i
samningsrikjunum leysa malid med gagn-
kveemu samkomulagi. tion by mutual agreement.

3. begar adili annar en madur telst eigi3. Where by reason of the provisions of para-

heimilisfesti i badum samningsrikjunum sam-graph 1 a person other than an individual is a

kveemt 1. mgr. telst hann heimilisfastur i pvi rikiresident of both Contracting States, then it shall

par sem raunveruleg framkveemdastjérn hanbe deemed to be a resident of the State in which
hefur adsetur. its place of effective management is situated.

4. Samningsriki, sjalfstjornarhérad eda l6g-4. A Contracting State, a political subdivision

skipadur adili eda sveitarstjorn pess, sem og lilor a statutory body or a local authority thereof,

eyrissjoour sem stofnadur er i samningsriki oias well as a pension fund established in a

er sem slikur undanpeginn i pvi riki peim skétt-Contracting State and exempt by reason of its

um sem 2. gr. samningsins tekur til, skulu telj-nature as such in that State from taxes covered
ast heimilisfost i pvi riki. by Article 2 of the Convention shall be deemed
to be a resident of that State.

1.

5. gr.
) Fost atvinnustdd.
| samningi pessum merkir hugtakio ,fost at-1.

Article 5
Permanent Establishment
For the purposes of this Convention, the

vinnustdd” fasta starfsstod par sem starfsenterm “permanent establishment” means a fixed
fyrirtaekis fer ad nokkru eda ollu leyti fram. place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. Hugtakido “fost atvinnustod“ tekur einkum 2. The term “permanent establishment” in-

til: cludes especially:

a) aodseturs framkveemdastjérnar; a) a place of management;

b) tibus; b) a branch;

c) skrifstofu; c) an office;

d) verksmidju; d) a factory;

e) verkstaedis; og e) a workshop; and

f) namu, oliu- eda gaslindar, grijotnamu edef) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
annars stadar par sem nattdruaudlindir er other place of extraction of natural re-
nyttar. sources.

3. Byggingarsvaedi eda byggingar- eda upp3. A building site or construction or installa-

setnlngarverkefnl telst pvi adeins ,fost atvinnu-tion project constitutes a “permanent establish-
st6d" ad pad sé til stadar eda standi yfir lengument” only if it lasts more than twelve months.
en télf manudi.
4. pratt fyrir framangreind akveedi pessara4. Notwithstanding the preceding provisions of
greinar tekur hugtakid ,fost atvinnust6d“ ekki this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:

til:

a)

b)

nytingar aodstddu sem einskoroud er vica)
geymslu, syningu eda afhendingu a vorun
eda varningi i eigu fyrirtaekisins;

birgdahalds a vérum eda varningi i eigub)
fyrirtaekisins sem eingéngu eru eetladar til
geymslu, syningar eda afhendingar;

the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or deliv-
ery;
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c)

birgdahalds a vérum eda varningi i eigic)
fyrirtaekisins sem eingdéngu eru eetladar i
vinnslu hja 6dru fyrirteeki;
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the maintenance of a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another
enterprise;

d) fastrar starfsstédvar sem eingéngu er notitd) the maintenance of a fixed place of business
i sambandi vid kaup & vorum eda varning solely for the purpose of purchasing goods
eda oflun upplysinga fyrir fyrirteekio; or merchandise or of collecting information,

for the enterprise;

e) fastrar starfsstodvar sem eingdngu er notie) the maintenance of a fixed place of business
til ad annast sérhverja adra undirblnings solely for the purpose of carrying on, for
eda adstodarstarfsemi fyrir fyrirtaekiod; the enterprise, any other activity of a

preparatory or auxiliary character;

f) fastrar starfsstddvar sem nytt er eingdngu tf) the maintenance of a fixed place of business

ad reka hvers konar starfsemi sem samst
er Ur pattum sem falla undir a- til e-lid, end:
felist 6ll sa starfsemi sem fram fer i pess
ari fostu starfsstod vegna pessarar samse

solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), pro-
vided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this com-

bination is of a preparatory or auxiliary
character.
5. Ef adili, sem ekki er éhadur umbodsadil5. Notwithstanding the provisions of para-
samkveemt akveedum 6. mgr., hefur & hengraphs 1 and 2, where a person - other than an
starfsemi fyrir fyrirteeki og hefur heimild i samn-agent of an independent status to whom para-
ingsriki til ad gera samninga fyrir fyrirtaekid oggraph 6 applies - is acting on behalf of an enter-
beitir pessari heimild ad jafnadi, telst fyrirteekiprise and has, and habitually exercises, in a
petta - pratt fyrir akvaedi 1. og 2. mgr. - haf:Contracting State an authority to conclude con-
fasta atvinnustdo i pvi riki ad pvi er vardar hvertracts in the name of the enterprise, that enter-
konar starfsemi sem adilinn gegnir fyrir fyrir- prise shall be deemed to have a permanent estab-
teekid. betta & p6 ekki vio ef starfsemi pesslishment in that State in respect of any activi-
adila er takmorkud vid pa starfsemi sem urties which that person undertakes for the enter-
reedir i 4. mgr. og sem myndi ekki, pétt innt veerprise, unless the activities of such person are
af hendi & fastri starfsstéd, gera pessa foslimited to those mentioned in paragraph 4
starfsstod ad fastri atvinnustdd samkveenwhich, if exercised through a fixed place of busi-
akveedum peirrar malsgreinar. ness, would not make this fixed place of busi-
ness a permanent establishment under the pro-
visions of that paragraph.
6. Fyrirteeki telst ekki hafa fasta atvinnustdd 6. An enterprise shall not be deemed to have
samningsriki eingéngu vegna pess ad pad reka permanent establishment in a Contracting State
par vidskipti fyrir milligdngu midlara, umbods- merely because it carries on business in that
manns eda annars 6hads umbodsadila, svo fraState through a broker, general commission
arlega sem pessir adilar koma fram innan marlagent or another agent of an independent status,
venjulegs atvinnurekstrar peirra. provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.
7. bétt félag sem er heimilisfast i samningsrik7. The fact that a company which is a resident
stjérni eda sé stjérnad af félagi sem er heimilisof a Contracting State controls or is controlled
fast i hinu samningsrikinu eda rekur vidskipti by a company which is a resident of the other
sidarnefnda rikinu (annadhvort fyrir milligénguContracting State, or which carries on business
fastrar atvinnustddvar eda & annan hatt) leicin that other State (whether through a permanent
pad i sjalfu sér ekki til pess ad annad hvort pesestablishment or otherwise), shall not of itself
ara félaga sé fost atvinnust6d hins. constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

ingar i undirblnings- eda adstodarstorfum
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6. gr. Article 6
Tekjur af fasteign. Income from Immovable Property
1. Tekjur sem adili heimilisfastur i samnings-1. Income derived by a resident of a Con-
riki hefur af fasteign (par med taldar tekjur aftracting State from immovable property (includ-
landbunadi og nytingu skdgar) sem stadsett ering income from agriculture or forestry) situat-
hinu samningsrikinu ma skattleggja i sidar-ed in the other Contracting State may be taxed
nefnda rikinu. in that other State.
2. Hugtakio ,fasteign“ skal hafa pa merkingu2. The term “immovable property” shall have
sem pad hefur samkveemt [6gum pess samningthe meaning which it has under the law of the
rikis par sem fasteignin er. | 6llum tilvikum fel- Contracting State in which the property in ques-
ur hugtakio i sér fylgifé med fasteign, ahofn ogtion is situated. The term shall in any case
teeki, sem notud eru i landbunadi og vid skégaiinclude property accessory to immovable prop-
nytjar, réttindi vardandi landeignir samkveemterty, livestock and equipment used in agricul-
reglum einkamalaréttar, afnotarétt af fasteign oiture and forestry, rights to which the provisions
rétt til breytilegrar eda fastrar pdéknunar serrof general law respecting landed property apply,
endurgjald fyrir hagnytingu & eda rétt til hag-usufruct of immovable property and rights to
nytingar a namum, lindum og 6édrum nattiruaud variable or fixed payments as consideration for
lindum. Skip, batar og loftfor teljast ekki til fast- the working of, or the right to work, mineral
eigna. deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.
3. Akveedi 1. mgr. gilda um tekjur af beinni 3. The provisions of paragraph 1 shall apply
hagnytingu, leigu og hvers konar 6drum afnot-to income derived from the direct use, letting or
um fasteignar. use in any other form of immovable property.
4. Akveedi 1. og 3. mgr. gilda einnig um tekj- 4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
ur af fasteign i eigu fyrirtaekis og um tekjur afalso apply to the income from immovable prop-
fasteign sem hagnytt er til ad veita sjalfsteed.erty of an enterprise and to income from immov-
persénulega pjonustu. able property used for the performance of inde-
pendent personal services.

7. gr Article 7
Hagnadur af atvinnurekstri. Business Profits
1. Hagnadur fyrirteekis i samningsriki skal ein-1. The profits of an enterprise of a Contracting
ungis skattlagdur i pvi riki nema fyrirteekio hafi State shall be taxable only in that State unless
med hdndum atvinnurekstur i hinu samningsrikthe enterprise carries on business in the other
inu fra fastri atvinnustdd par. Ef fyrirtaekid hef- Contracting State through a permanent estab-
ur haft slikan atvinnnurekstur med héndum melishment situated therein. If the enterprise car-
skattleggja hagnad fyrirteekis i sidarnefnda rikries on business as aforesaid, the profits of the
inu, en pd einungis ad pvi marki sem rekja mienterprise may be taxed in that other State but
hagnadinn til nefndrar fastrar atvinnustéovar. only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.
2. Pbegar fyrirtaeki i samningsriki hefur med2. Subject to the provisions of paragraph 3,
héndum atvinnurekstur i hinu samningsrikinu fréwhere an enterprise of a Contracting State car-
fastri atvinnustod par skal hvort samningsrikiries on business in the other Contracting State
um sig, nema annad leidi af akveedum 3. mgrthrough a permanent establishment situated
telja féstu atvinnustédinni pann hagnad sem aetitherein, there shall in each Contracting State be
ma ad komid hefdi i hennar hlut ef han veeri sérattributed to that permanent establishment the
stakt og sjalfsteett fyrirteeki sem hefdi med hond profits which it might be expected to make if it
um sams konar eda svipadan atvinnurekstur viwere a distinct and separate enterprise engaged
sému eda svipadar adsteedur og keemi ad olin the same or similar activities under the same
leyti sjalfsteett fram i skiptum vid pad fyrirtaeki or similar conditions and dealing wholly inde-
sem han er fost atvinnustoo fyrir. pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
3. Vio akvordun hagnadar fastrar atvinnu-3. In determining the profits of a permanent
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stodvar skal leyfa sem fradratt Utgjold sem stofrestablishment, there shall be allowed as deduc-
ao er til af halfu fostu atvinnustédvarinnar, pations expenses which are incurred for the pur-
med talinn kostnad vid framkvaemdastjorn og aposes of the permanent establishment, including
menna stjornun, hvort heldur kostnadurinn er texecutive and general administrative expenses
ordinn i pvi riki par sem fasta atvinnustédin eso incurred, whether in the State in which the
eda annars stadar. permanent establishment is situated or else-
where.
4. A0 pvi leyti sem venja hefur verido i samn4. Insofar as it has been customary in a
ingsriki ad akvarda hagnad sem talinn er fasiContracting State to determine the profits to be
atvinnustdd a grundvelli skiptingar heildarhagnattributed to a permanent establishment on the
adar fyrirtaekisins milli hinna ymsu hluta pestbasis of an apportionment of the total profits of
skal ekkert i 2. mgr. Utiloka pad samningsrikthe enterprise to its various parts, nothing in
fra pvi ad akvarda skattskyldan hagnad eftparagraph 2 shall preclude that Contracting State
peirri skiptingu sem tidkast hefur. Adferd sifrom determining the profits to be taxed by such
sem notud er vid skiptinguna, skal samt sem dan apportionment as may be customary; the
ur vera pannig ad nidurstadan verdi i samraermethod of apportionment adopted shall, howev-
vio paer meginreglur sem felast i pessari greirer, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.
5. Engan hagnad skal telja fastri atvinnustd5. No profits shall be attributed to a permanent
eingdngu vegna kaupa hennar a vorum eda valestablishment by reason of the mere purchase by
ingi fyrir fyrirteekio. that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise.
6. Vio beitingu akveeda undanfarandi mals6. For the purposes of the preceding para-
greina skal hagnadur, sem talinn er fastri agraphs, the profits to be attributed to the per-
vinnustéd, akvardast eftir somu reglum fra aimanent establishment shall be determined by the
til ars nema rik og fullnaegjandi asteeda sé isame method year by year unless there is good
annars. and sufficient reason to the contrary.
7. begar hagnadur felur i sér tekjur, sem sé7. Where profits include items of income
stok akveedi eru um i 6drum greinum pesswhich are dealt with separately in other Articles
samnings, skulu akveedi pessarar greinar ekof this Convention, then the provisions of those
hafa ahrif a gildi peirra dkvaeda. Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

8. gr. Article 8
Siglingar og loftferdir. Shipping and Air Transport
1. Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara 1. Profits from the operation of ships or air-
flutningum & alpjodaleidum skal einungis skattcraft in international traffic shall be taxable only
lagdur i pvi samningsriki par sem raunverulein the Contracting State in which the place of
framkvaemdastjorn fyrirteekisins hefur adsetur. effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Ef adsetur raunverulegrar framkvaeemdz2. If the place of effective management of a
stjérnar utgerdarfyrirtaekis er um bord i skip shipping enterprise is aboard a ship, then it shall
skal han teljast hafa adsetur i pvi samningsribe deemed to be situated in the Contracting State
par sem heimahofn skipsins er eda, ef ekki «n which the home harbour of the ship is situ-
um slika heimahdofn ad raeda, i pvi samningsriated, or, if there is no such home harbour, in the
par sem Gtgerdarmadur skipsins er heimilicContracting State of which the operator of the
fastur. ship is a resident.

3. Vi0 beitingu dkvaeda pessarar greinar ski3. For the purposes of this Article, profits
hagnadur af purrleigu skipa eda loftfara teljasderived from the operation in international traf-
til hagnadar af rekstri skipa eda loftfara i flutn-fic of ships and aircraft include profits derived
ingum a alpjédaleidum, enda séu pau i flutnincfrom the rental on a bareboat basis of ships and
um a alpjédaleidum og slikur hagnadur af leig aircraft if operated in international traffic if such
sé samfara hagnadi sem lyst er i 1. mgr. rental profits are incidental to the profits de-

scribed in paragraph 1.
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4. Akveedi 1. mgr. skulu einnig eiga vid um 4. The provisions of paragraph 1 shall also
hagnad sem hlyst af patttoku i rekstrarsamvinnapply to profits from the participation in a pool,
(,pool“), sameiginlegu fyrirteeki eda alpjédleg- a joint business or an international operating
um rekstrarsamtokum. agency.

9. gr. Article 9
Tengd fyrirteeki. Associated Enterprises
1. Pegar 1. Where

a) fyrirteeki i samningsriki tekur beinan edaa) an enterprise of a Contracting State partic-
Obeinan patt i stjérn, yfirradum eda fjar- ipates directly or indirectly in the manage-
magni fyrirteekis i hinu samningsrikinu, eda ment, control or capital of an enterprise of

the other Contracting State, or
b) sOmu adilar taka beinan eda débeinan pattb) the same persons participate directly or indi-

stjorn, yfirradum eda fjarmagni fyrirteekis i rectly in the management, control or capi-

samningsriki og fyrirteekis i hinu samnings- tal of an enterprise of a Contracting State

rikinu, and an enterprise of the other Contracting
State,

og hlutadeigandi fyrirtaeki semja eda setja i 6driand in either case conditions are made or im-
hvoru tilvikinu skilmala um innbyrdis samband posed between the two enterprises in their com-
peirra a vidskipta- eda fjarmalasvidinu sem erumercial or financial relations which differ from
frabrugdnir pvi sem veeri ef fyrirteekin veeruthose which would be made between indepen-
6had hvort 60ru, ma allur hagnadur, sem adent enterprises, then any profits which would,
pessara skilmala hefdi runnid til annars fyrir-but for those conditions, have accrued to one of
teekisins, en rennur ekki til pess vegna skilmalthe enterprises, but, by reason of those condi-
anna, teljast til hagnadar pess fyrirtaekis og skattions, have not so accrued, may be included in
leggjast samkveemt pvi. Adilar eru p6 sammalithe profits of that enterprise and taxed accord-
um ad su stadreynd ad tengd fyrirteeki hafi geringly. It is understood, however, that the fact
med sér samkomulag, svo sem samkomulag uthat associated enterprises have concluded
skiptingu kostnadar eda almenna pjénustusamiarrangements, such as costsharing arrangements
inga, um eda a grundvelli skiptingar kostnadaor general services agreements, for or based on
vio framkveemdastjérn, almenns stjérnunar-the allocation of executive, general administra-
kostnadar, teekni- og vioskiptakostnadar, ranntive, technical and commercial expenses, re-
sékna- og prounarkostnadar og annars svipacsearch and development expenses and other sim-
kostnaodar, feli ekki i sér skilmala eins og att eilar expenses, is not in itself a condition as
vid i undanfarandi malslio. meant in the preceding sentence.
2. Pbegar samningsriki telur til hagnadar fyrir-2. Where a Contracting State includes in the
teekis i pvi riki - og skattleggur samkvaemt pviprofits of an enterprise of that State - and taxes
- hagnad fyrirteekis i hinu samningsrikinu serraccordingly - profits on which an enterprise of
hefur verio skattlagdur i pvi riki, og hagnadur-the other Contracting State has been charged to
inn sem pannig er innifalinn er hagnadur sentax in that other State and the profits so includ-
hefdi runnid til fyrirtaekisins i fyrrnefnda rikinu ed are profits which would have accrued to the
ef skilmalarnir sem samid var um milli pessareenterprise of the first-mentioned State if the con-
tveggja fyrirteekja hefdu verid peir somu og samditions made between the two enterprises had
i0 hefdi verid um milli 6hadra fyrirteekja, skal been those which would have been made
sidarnefnda rikido gera videigandi leidréttingu ébetween independent enterprises, then that other
fijarhaed pess skatts sem lagdour er a par a perState shall make an appropriate adjustment to
an hagnad. Vid akvoroun slikrar leidréttingarthe amount of the tax charged therein on those
skal fullt tillit tekid til annarra akveeda pessaprofits. In determining such adjustment, due
samnings og baer stjérnvold samningsrikjannregard shall be had to the other provisions of
skulu, ef naudsyn krefur, rddgast sin a milli. this Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary consult
each other.
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10. gr. Article 10
Agobdahlutir. Dividends
1. Agoédahluti, sem félag heimilisfast i samn1. Dividends paid by a company which is a
ingsriki greidir adila heimilisfoéstum i hinu resident of a Contracting State to a resident of
samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rilthe other Contracting State may be taxed in that
inu. other State.
2. Slika agéoahluti ma po einnig skattleggja 2. However, such dividends may also be taxed
pvi samningsriki par sem félagid sem greidiin the Contracting State of which the company
agodahlutina er heimilisfast og samkveemt I6¢paying the dividends is a resident and according
um pess rikis. Sé vidtakandinn hins vegar rauto the laws of that State, but if the recipient is
verulegur eigandi agédahlutanna skal skatturirthe beneficial owner of the dividends the tax so
sem pannig er a lagour eigi vera haerri en:  charged shall not exceed:
a) null af hundradi af vergri fjarheed agddaa) zero per cent of the gross amount of the div-
hlutanna ef raunverulegi eigandinn er féla idends if the beneficial owner is a compa-

(sameignarfélag pé undanskilid) sem a beir ny (other than a partnership), which holds
ad minnsta kosti 10 af hundradi eignarhlut directly at least 10 per cent of the capital of
deild i félaginu sem agdédahlutina greidir; the company paying the dividends;

b) 15 af hundradi af vergri fjarheed agoodahlutb) 15 per cent of the gross amount of the div-
anna i 6llum 6drum tilvikum. idends in all other cases.

3. bratt fyrir akveedi a-lidar 2. mgr., og svc3. Notwithstanding the provisions of subpara-
lengi sem agodahlutir greiddir af félagi heimilis-graph a) of paragraph 2, as long as according to
fostu & Islandi eru samkveemt islenskum I6guithe laws of Iceland dividends paid by a compa-
fradrattarbeerir fra skattskyldum hagnadi eda einy which is a resident of Iceland may be deduct-
yfirfeeranlegir sem rekstrartap félagsins viced from the taxable profits or may be carried
akvordun tekjuskatts, ma einnig skattleggja forward as an operating loss of such company
islandi samkveemt islenskum Idgum &gddahlufor income tax purposes, dividends paid by such
sem greiddir eru af félaginu til adila heimilis-company to a resident of the Netherlands may
fasts i Hollandi. Sé vidtakandinn hins vegaalso be taxed in Iceland and according to the
raunverulegur eigandi agédahlutanna skal skalaws of Iceland, but if the recipient is the ben-
urinn, sem pannig er a lagour, eigi vera heereficial owner of the dividends, the tax so
en 15 hundradshlutar af peim hluta agoédahlucharged shall not exceed 15 per cent, on such
anna sem eru fradrattarbeerir fra skattskylduipart of the dividends which is deductible from
hagnadi félagsins eda eru yfirfeeranlegir selta company’s taxable profits or can be carried
rekstrartap félagsins. forward as an operating loss of the company.
4, Beer stjornvold i samningsrikjunum skult4. The competent authorities of the Contract-
med gagnkveemu samkomulagi setja nanari re¢ing States shall by mutual agreement settle the
ur um framkveemd takmarkana samkveemt 2. amode of application of the limitations set forth
3. mgr. in paragraphs 2 and 3.

5. Akvaedi 2. og 3. mgr. skulu engin &hrif hafe5.  The provisions of paragraphs 2 and 3 shall
a skattlagningu félagsins, ad pvi er vardar parnot affect the taxation of the company in respect
hagnad sem agdédahlutirnir eru greiddir af. of the profits out of which the dividends are paid.
6. Hugtakido ,agodahlutir merkir i pessari6. The term “dividends” as used in this Article
grein tekjur af hlutabréfum, agédahlutaskirteinmeans income from shares, “jouissance” shares
um og agoédahlutaréttindum, namuhlutabréfunor “jouissance” rights, mining shares, founders’
stofnbréfum eda 6drum réttindum til hlutdeildaishares or other rights participating in profits, as
i hagnadi, svo og tekjur af skuldakréfum til hlut-well as income from debt-claims participating in
deildar i hagnadi og tekjur af 6drum félagsrétiprofits and income from other corporate rights
indum sem farid er med vid skattlagningu iwhich is subjected to the same taxation treat-
sama hatt og tekjur af hlutabréfum samkvaenment as income from shares by the laws of the
I6ggjof pess rikis par sem félagid sem framState of which the company making the distrib-
kvaemir Uthlutunina er heimilisfast. ution is a resident.

7. Akvaedi 1., 2. og 3. mgr. gilda ekki pega7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
raunverulegur eigandi agédahlutanna er heimilisshall not apply if the beneficial owner of the div-
fastur i samningsriki og hann rekur starfsemi fridends, being a resident of a Contracting State,
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fastri atvinnust6d i hinu samningsrikinu par sencarries on business in the other Contracting State
félagid sem greidir agédahlutina er heimilisfast of which the company paying the dividends is
eda hann veitir sjalfsteeda persénulega pjonusa resident, through a permanent establishment
fra fastri stdd i sidarnefnda rikinu, og hlutareign-situated therein, or performs in that other State
in sem agdédahlutirnir eru greiddir af er raun-independent personal services from a fixed base
verulega bundin vid slika fasta atvinnustdd edisituated therein, and the holding in respect of
fasta stod. [ pvi tilviki skulu akvaedi 7. gr. edawhich the dividends are paid is effectively con-
14. gr. gilda, eftir pvi sem vid a. nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
8. Ef félag sem er heimilisfast i samningsriki8. Where a company which is a resident of a
feer hagnad eda tekjur fra hinu samningsrikiniContracting State derives profits or income from
getur sidarnefnda rikid ekki skattlagt agédahlutthe other Contracting State, that other State may
ina sem félagid greidir nema ad pvi leyti serrnot impose any tax on the dividends paid by the
agoodahlutirnir eru greiddir adila heimilisfostum company, except insofar as such dividends are
i sidarnefnda rikinu eda ad pvi leyti sem hlutarpaid to a resident of that other State or insofar
eignin sem agaédahlutirnir eru greiddir af er raunas the holding in respect of which the dividends
verulega bundin vid fasta atvinnustdd eda fastare paid is effectively connected with a perma-
st6d i sidarnefnda rikinu né heldur skattlagt éutnent establishment or a fixed base situated in
hlutadan hagnad félagsins. betta gildir jafnt péithat other State, nor subject the company’s
agoodahlutirnir sem greiddir eru eda outhlutad undistributed profits to a tax on the company’s
hagnadurinn séu ad 6llu eda nokkru leyti hagnundistributed profits, even if the dividends paid
aour eda tekjur sem hafa myndast i sidarnefncor the undistributed profits consist wholly or

rikinu. partly of profits or income arising in such other
State.
11. gr. Article 11
Vextir. Interest

1. Vextir, sem myndast i samningsriki ogl. Interest arising in a Contracting State and
greiddir eru adila heimilisfostum i hinu samn- paid to a resident of the other Contracting State
ingsrikinu, skulu einungis skattlagdir i sidar-shall be taxable only in that other State if such
nefnda rikinu ef pessi adili er raunverulegur eigresident is the beneficial owner of the interest.
andi vaxtanna.

2. Beer stjornvold i samningsrikjunum skulu2. The competent authorities of the Cont-
med gagnkveemu samkomulagi akveda meracting States shall by mutual agreement settle
hvada heetti pad riki par sem vextirnir myndasthe mode in which the State in which the inter-
fellur fra skattlagningu sinni. est arises abandons its taxation.

3. Hugtakio ,vextir* merkir i pessari grein 3. The term “interest” as used in this Article
tekjur af hvers konar skuldakréfum hvort semmeans income from debt-claims of every kind,
paer eru tryggdar med vedi i fasteign eda ekkwhether or not secured by mortgage, but not car-
en sem fela ekki i sér rétt til hlutdeildar i hagn-rying a right to participate in the debtor’s prof-
aodi skuldunautar. Hugtakio tekur sérstaklega tiits, and in particular income from government
tekna af rikisverdbréfum og tekna af skuldabréfsecurities and income from bonds or debentures,
um eda skuldavidurkenningum, par med talinrincluding premiums and prizes attaching to such
gengismunur og vinningar tengdir slikum verd-securities, bonds or debentures. Penalty charges
bréfum, skuldabréfum eda skuldavidurkenning-for late payment shall not be regarded as inter-
um. Drattarvextir vegna vanskila teljast ekkiest for the purpose of this Article.

vextir samkveemt pessari grein.

4. Akveedi 1. mgr. gilda ekki pegar raunveru-4. The provisions of paragraph 1 shall not
legur eigandi vaxtanna er heimilisfastur i samnapply if the beneficial owner of the interest,
ingsriki og hann rekur starfsemi fra fastri at-being a resident of a Contracting State, carries
vinnustdd i hinu samningsrikinu par sem vexton business in the other Contracting State in
irnir myndast, eda hann veitir sjalfstaeda perwhich the interest arises, through a permanent
sénulega pjonustu fra fastri st6o i sidarnefnd establishment situated therein, or performs in
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rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddthat other State independent personal services
ir af er raunverulega bundin vio slika fasta alfrom a fixed base situated therein and the debt-
vinnustdd eda fasta st6d. | pvi tilviki skuluclaim in respect of which the interest is paid is
akveedi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem vieffectively connected with such permanent
a. establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.
5. Vextir skulu taldir myndast i samningsriki5. Interest shall be deemed to arise in a
begar greidandinn er pad riki sjalft, sjalfstjérnarContracting State when the payer is that State
hérad, sveitarstjorn eda adili heimilisfastur i pvitself, a political subdivision, a local authority or
riki. Pegar sa adili sem vextina greidir, hvort sera resident of that State. Where, however, the per-
hann er heimilisfastur i samningsriki eda ekk son paying the interest, whether he is a resident
hefur fasta atvinnust6o eda fasta stdéd i samnin¢of a Contracting State or not, has in a Contract-
riki og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir aing State a permanent establishment or a fixed
er raunverulega bundin vid slika fasta atvinntbase in connection with which the indebtedness
stdd eda fasta stdd, og vextirnir eru gjaldfeerdon which the interest is paid was incurred, and
hja hinni fostu atvinnustod eda fostu stdd, skulsuch interest is borne by such permanent estab-
vextirnir po taldir myndast i pvi riki par sem hinlishment or fixed base, then such interest shall
fasta atvinnustod eda fasta stdd er stadsett. be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.
6. Pegar vaxtafjarheedin er heerri midad vid p6. Where, by reason of a special relationship
skuldakrofu sem han er greidd af vegna sérstabetween the payer and the beneficial owner or
sambands milli greidanda og raunverulegs eitbetween both of them and some other person, the
anda eda milli peirra beggja og pridja adila, eamount of the interest, having regard to the debt-
sU vaxtafjarhaed sem greidandi og raunveruleclaim for which it is paid, exceeds the amount
ur eigandi hefdu samid um ef petta sérstaka sawhich would have been agreed upon by the payer
band hefdi ekki verid fyrir hendi, skulu akveediand the beneficial owner in the absence of such
pessarar greinar einungis gilda um sidarnefncrelationship, the provisions of this Article shall
fijarhaedina. begar pannig stendur a skal fjarheaeapply only to the last-mentioned amount. In such
in sem umfram er skattlogd samkveemt l6gurcase, the excess part of the payments shall
hvors samningsrikis um sig ad teknu tilliti tilremain taxable according to the laws of each
annarra akveeda pessa samnings. Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

12. gr. Article 12

poknanir. Royalties
1. boknanir, sem myndast i samningsriki 01. Royalties arising in a Contracting State and
greiddar eru adila heimilisféstum i hinu samnpaid to a resident of the other Contracting State
ingsrikinu, skulu einungis skattlagdar i sidarshall be taxable only in that other State if such
nefnda rikinu ef pessi adili er raunverulegur eicresident is the beneficial owner of the royalties.
andi poknananna.
2. Beer stjornvold i samningsrikjunum skult2. The competent authorities of the Con-
med gagnkveemu samkomulagi akveda metracting States shall by mutual agreement settle
hvada heetti pad riki par sem vextirnir myndasthe mode in which the State in which the roy-
fellur fra skattlagningu sinni. alties arise abandons its taxation.
3. Hugtakio ,pdknanir* merkir i pessari grein3. The term “royalties” as used in this Article
hvers konar greidslur sem tekid er vid sermeans payments of any kind received as a con-
endurgjaldi fyrir afnot eda rétt til afnota af hverssideration for the use of, or the right to use, any
konar héfundarrétti & verkum & svidi békmenntecopyright of literary, artistic or scientific work
lista eda visinda par med téldum kvikmyndumincluding cinematograph films, any patent, trade
hvers konar einkaleyfi, vorumerki, mynstri edemark, design or model, plan, secret formula or
likani, aeetlun, leynilegri formilu eda fram-process, or for information concerning industri-
leidsluadferd, eda fyrir upplysingar um reynslal, commercial or scientific experience.
a svidi idnadar, vidskipta eda visinda.
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4. Akveedi 1. mgr. gilda ekki pegar raunveru-4. The provisions of paragraph 1 shall not
legur eigandi poknananna er heimilisfastur apply if the beneficial owner of the royalties,
samningsriki og hann rekur starfsemi fra fastrbeing a resident of a Contracting State, carries
atvinnustod i hinu samningsrikinu par sem poknon business in the other Contracting State in
anirnar myndast, eda hann veitir sjalfsteeda pewhich the royalties arise, through a permanent
sénulega pjonustu fra fastri stdo i sidarnefnd establishment situated therein, or performs in
rikinu, og réttindin eda eignin sem pdéknanirnaithat other State independent personal services
stafa fra er raunverulega bundin vid slika fastifrom a fixed base situated therein, and the right
atvinnustdd eda fasta stdd. | pvi tilviki skulu or property in respect of which the royalties are
akveedi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem vicpaid is effectively connected with such perma-
a. nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.
5. Pdéknanir skulu taldar myndast i samnings5. Royalties shall be deemed to arise in a
riki pegar greidandinn er pad riki sjalft, sjalf- Contracting State when the payer is that State
stjérnarhérad, sveitarstjorn eda adili heimilisfastitself, a political subdivision, a local authority or
ur i pvi riki. Pegar sa adili sem poknanirnaia resident of that State. Where, however, the per-
greidir, hvort sem hann er heimilisfastur i samnson paying the royalties, whether he is a resi-
ingsriki eda ekki, hefur fasta atvinnust6d ed:dent of a Contracting State or not, has in a
fasta st60 i samningsriki og skyldan til ad greidiContracting State a permanent establishment or
poéknanirnar er bundin vido slika fasta atvinnu-a fixed base in connection with which the lia-
st6d eda fasta stod og poknanirnar eru gjaldfaerbility to pay the royalties was incurred, and such
ar hja hinni féstu atvinnustdd eda fostu stocroyalties are borne by such permanent estab-
skulu slikar péknanir pé taldar myndast i pvi rikilishment or fixed base, then such royalties shall
par sem hin fasta atvinnustod eda fasta st6d be deemed to arise in the State in which the per-
stadsett. manent establishment or fixed base is situated.
6. bPegar fjarhaed pdknananna er haerri mida6. Where, by reason of a special relationship
vid pau afnot, réttindi eda upplysingar sem paebetween the payer and the beneficial owner or
eru greidsla fyrir, vegna sérstaks sambands milbetween both of them and some other person,
greidanda og raunverulegs eiganda eda milthe amount of the royalties, having regard to the
peirra beggja og pridja adila, en si fjarhaed seiuse, right or information for which they are paid,
greidandi og raunverulegur eigandi heféu samiexceeds the amount which would have been
um ef petta sérstaka samband hefdi ekki veriagreed upon by the payer, and the beneficial
fyrir hendi skulu akveedi pessarar greinar einowner in the absence of such relationship, the
ungis gilda um sidarnefndu fjarheedina. begeprovisions of this Article shall apply only to the
pannig stendur a skal fjarheedin sem umfram elast-mentioned amount. In such case, the excess
skattlégd samkvaemt I6gum hvors samningsrikpart of the payments shall remain taxable ac-
is um sig ad teknu tilliti til annarra akvaeda pess.cording to the laws of each Contracting State,
samnings. due regard being had to the other provisions of
this Convention.

13. gr. Article 13
Soluhagnadur af eignum. Capital Gains
1. Hagnad, sem adili heimilisfastur i samn-1. Gains derived by a resident of a Contracting
ingsriki hlytur af sélu fasteignar sem getid er urrState from the alienation of immovable proper-
i 6. gr. og sem stadsett er i hinu samningsrikty referred to in Article 6 and situated in the
inu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu. other Contracting State may be taxed in that
other State.
2. Hagnad, sem hlyst af s6lu lausafjar sem €2. Gains from the alienation of movable prop-
hluti atvinnurekstrareignar fastrar atvinnustddv-erty forming part of the business property of a
ar sem fyrirteeki i samningsriki hefur i hinu permanent establishment which an enterprise of
samningsrikinu, eda lausafjar sem tilheyrir fastra Contracting State has in the other Contracting
st6d sem adili heimilisfastur i samningsriki hef-State or of movable property pertaining to a
ur til pess ad veita sjalfstaeda personulega pjoifixed base available to a resident of a Con-
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ustu i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i si¢tracting State in the other Contracting State for
arnefnda rikinu. Sama gildir um hagnad af sélthe purpose of performing independent person-
a slikri fastri atvinnustod (einni sér eda asanal services, including such gains from the alien-
fyrirtaekinu i heild) eda slikri fastri st6d. ation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.
3. Hagnad, sem hlyst af sélu skipa eda loftfar3. Gains from the alienation of ships or air-
sem notud eru i flutningum a alpjédaleidum, edcraft operated in international traffic, or mov-
lausafjar sem tengt er notkun slikra skipa ecable property pertaining to the operation of such
loftfara, skal einungis skattleggja i pvi samnships or aircraft, shall be taxable only in the
ingsriki par sem raunveruleg framkvaemdastjorContracting State in which the place of effective
fyrirtaekisins hefur adsetur. Hvad pessa malimanagement of the enterprise is situated. For the
grein vardar skulu akveedi 2. mgr. 8. gr. gilda.purposes of this paragraph the provisions of
paragraph 2 of Article 8 shall apply.
4. Hagnad, sem hlyst af s6lu annarra eigna (4. Gains from the alienation of any property
getio er i 1., 2. og 3. mgr., skal einungis skatother than that referred to in paragraphs 1, 2 and
leggja i pvi samningsriki par sem seljandinn €3, shall be taxable only in the Contracting State
heimilisfastur. of which the alienator is a resident.
5. Akvaedi 4. mgr. skulu ekki hafa &hrif & réti’5. The provisions of paragraph 4 shall not
hvors samningsrikis til ad leggja skatt samaffect the right of each of the Contracting States
kveemt l6gum pess a hagnad af sélu hlutabréto levy according to its own law a tax on gains
og agodahlutaréttinda i félagi, sé fjarmagni féfrom the alienation of shares or “jouissance”
lagsins ad fullu eda ad hluta skipt i hlutabréf orights in a company, the capital of which is
félagid er par heimilisfast samkvaemt I6gum peswholly or partly divided into shares and which
rikis, sem madur hlytur sem er heimilisfastur under the laws of that State is a resident of that
hinu samningsrikinu og hefur verid heimilisfast State, derived by an individual who is a resident
ur i fyrrnefnda rikinu a sidustu fimm arum fyr-of the other Contracting State and has been a
ir sélu hlutabréfanna eda agodahlutaréttindannresident of the first-mentioned State in the
course of the last five years preceding the alien-
ation of the shares or “jouissance” rights.

14. gr. Article 14
Sjalfsteed personuleg pjonusta. Independent Personal Services
1. Tekjur, sem adili heimilisfastur i samnings-1. Income derived by a resident of a Con-
riki hefur af sérfraedipjonustu eda 00ru sjalftracting State in respect of professional services
steedu starfi, skulu einungis skattlagoar i pvi rilor other activities of an independent character
nema hann hafi ad jafnadi fasta st6d i hinshall be taxable only in that State unless he has
samningsrikinu til pess ad leysa af hendi stéa fixed base regularly available to him in the
sin. Ef hann hefur slika fasta st6d ma leggjother Contracting State for the purpose of per-
skatt a tekjurnar i hinu rikinu, en pé einungis forming his activities. If he has such a fixed
pann hluta peirra sem rekja ma til pessarar fosbase, the income may be taxed in the other State
stoovar. but only so much of it as is attributable to that
fixed base.
2. Hugtakio ,sérfraedipjonusta“ merkir einkum2. The term “professional services” includes
sjalfstaed storf a svidi visinda, békmennta, listecespecially independent scientific, literary, artis-
uppeldis- eda kennslumdla, svo og sjalfstetic, educational or teaching activities as well as
storf laeekna, logfreedinga, verkfreedinga, arkithe independent activities of physicians, lawyers,

tekta, tannleekna og endurskodenda. engineers, architects, dentists and accountants.
15. gr. Article 15
Launad starf. Dependent Personal Services

1. Med peim undantekningum, sem um raed1. Subject to the provisions of Articles 16, 18,
i 16., 18., 19. og 20. gr., skulu starfslaun, vinnt19 and 20, salaries, wages and other similar re-
laun og annad svipad endurgjald, sem adimuneration derived by a resident of a Contract-
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heimilisfastur i samningsriki feer fyrir starf sitt, ing State in respect of an employment shall be

einungis skattlégd i pvi riki nema starfid sé leystaxable only in that State unless the employment

af hendi i hinu samningsrikinu. Ef starfid er leystis exercised in the other Contracting State. If the

par af hendi méa skattleggja endurgjaldid fyriremployment is so exercised, such remuneration

pad i sidarnefnda rikinu. as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. bratt fyrir akveedi 1. mgr. skal endurgjald,2. Notwithstanding the provisions of para-

sem adili heimilisfastur i samningsriki feer fyrir graph 1, remuneration derived by a resident of

starf sem hann leysir af hendi i hinu samningsa Contracting State in respect of an employment
rikinu, einungis skattlagt i fyrrnefnda rikinu ef: exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) vidtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt edaa) the recipient is present in the other State for
fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183 daga a period or periods not exceeding in the
samtals a tolf manada timabili sem hefst ed aggregate 183 days in any twelve month
lykur a viokomandi skattari, og period commencing or ending in the fiscal

year concerned, and

b) endurgjaldid er greitt af eda fyrir hond b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur i an employer who is not a resident of the
hinu rikinu, og other State, and

¢) endurgjaldid er ekki gjaldfeert hja fastri at-c) the remuneration is not borne by a perma-
vinnustdd eda fastri stdd sem vinnuveitand: nent establishment or a fixed base which the
inn hefur i hinu rikinu. employer has in the other State.

3. bratt fyrir undanfarandi dkvaedi pessara3. Notwithstanding the preceding provisions of

greinar ma skattleggja endurgjald fyrir starf unn-this Article, remuneration derived in respect of

i0 um bord i skipi eda loftfari sem notad er ian employment exercised aboard a ship or air-
flutningum & alpjodaleidum i pvi samningsriki craft operated in international traffic may be
par sem raunveruleg framkveemdastjorn fyrir-taxed in the Contracting State in which the place

teekisins hefur adsetur. of effective management of the enterprise is sit-
uated.
16. gr. Article 16
Stjérnarlaun. Directors’ Fees

Stjérnarlaun og annad endurgjald, sem adil Directors’ fees and other remuneration derived
heimilisfastur i samningsriki feer fyrir setu i by a resident of a Contracting State in his capac-
stjorn, sem ,bestuurder” eda ,commissaris” i fé-ity as a member of the board of directors, a
lagi sem heimilisfast er i hinu samningsrikinu,“bestuurder” or a “commissaris” of a company
ma skattleggja i sidarnefnda rikinu. which is a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

17. gr. Article 17

Listamenn og ipréttamenn. Artistes and Sportsmen
1. brétt fyrir &kveedi 14. og 15. gr. ma skatt-1. Notwithstanding the provisions of Articles
leggja tekjur adila heimilisfasts i samningsriki,14 and 15, income derived by a resident of a
sem hann aflar i hinu samningsrikinu med perContracting State as an entertainer, such as a
sénulegum stérfum sem skemmtikraftur, svctheatre, motion picture, radio or television
sem leikari i leikhusi eda kvikmyndum, lista- artiste, or a musician, or as a sportsman, from
madur i hljédvarpi eda sjénvarpi eda tonlistar-his personal activities as such exercised in the
madur, eda sem ipréttamadur, i sidarnefnda rilother Contracting State, may be taxed in that
inu. other State.
2. Pbegar tekjur af personulegu starfi, sem leys2. Where income in respect of personal activ-
er af hendi af skemmtikrafti eda ipréttamanniities exercised by an entertainer or a sportsman
sem slikum, renna ekki til skemmtikraftsins edzin his capacity as such accrues not to the enter-
iprottamannsins sjalfs heldur til annars adila métainer or sportsman himself but to another per-
pratt fyrir akveedi 7., 14. eda 15. gr., skattleggjison, that income may, notwithstanding the pro-
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tekjurnar i pvi samningsriki par sem starfsenvisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
skemmtikraftsins eda ipréttamannsins fer framContracting State in which the activities of the

entertainer or sportsman are exercised.

18. gr.
Eftirlaun, lifeyrir og greidslur ar
almannatryggingum.

Med peim undantekningum sem um raedir 1.

Article 18
Pensions, Annuities and
Social Security Payments
Subject to the provisions of paragraph 2 of

2. mgr. 19. gr. skulu eftirlaun og annad svipaArticle 19, pensions and other similar remuner-
endurgjald sem greitt er adila heimilisféstum ation paid to a resident of a Contracting State in
samningsriki vegna fyrri starfa hans og lifeyriiconsideration of past employment and any annu-
einungis skattlégo i pvi riki. ity shall be taxable only in that State.
2. Pbegar endurgjaldio er ekki greitt med reglu2. However, where such remuneration is not
legu millibili og pad er greitt vegna fyrri starfa of a periodical nature and it is paid in consid-
i hinu samningsrikinu, eda pegar eingreidsla eration of past employment in the other
innt af hendi i stad réttar til lifeyris, ma p6 skattContracting State, or where instead of the right
leggja endurgjaldid eda eingreidsluna i pvto annuities a lump sum is paid, this remunera-
samningsriki par sem pau eiga uppruna sinn. tion or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.
3. Eftirlaun og adrar greidslur, sem greidda3. Any pension and other payment paid out
eru samkveemt akvaedum almannatryggingakeiunder the provisions of a social security system
is samningsrikis til adila heimilisfasts i hinuof a Contracting State to a resident of the other
samningsrikinu, ma skattleggja i fyrrnefnda rikContracting State may be taxed in the first-men-
inu. tioned State.
4. Hugtakio lifeyrir* merkir tilgreinda fjarheed 4. The term “annuity” means a stated sum
sem greidd er med reglulegu millibili & tilgreind-payable periodically at stated times during life
um timum & liftima eda a tilteknu timabili edcor during a specified or ascertainable period of
timabili sem haegt er ad afmarka um samkveertime under an obligation to make the payments
skuldbindingu til ad inna greidslurnar af hendin return for adequate and full consideration in
gegn fullnaegjandi og fullu endurgjaldi i pening-money or money’s worth.
um eda igildi peninga.

19. gr.
Opinbert starf.

a) Starfslaun, vinnulaun og annad svipal.

endurgjald, ad undanskildum eftirlaunum
sem greidd eru af samningsriki eda sjalf
stjornarhéradi eda sveitarstjorn pess t
manns fyrir storf hans i pjénustu pess riki
eda sjalfstjornarhérads eda sveitarstjérna
ma skattleggja i pvi riki.
b) Slik starfslaun, vinnulaun og annad svip
ad endurgjald skal p6é einungis skattleggja
hinu samningsrikinu ef starfio er leyst ai
hendi par og madurinn er heimilisfastur i pv
riki og:
i) er rikisborgari pess rikis; eda
ii) tok ekki upp heimilisfesti i pvi riki
einvérdungu i peim tilgangi ad leysa
petta starf af hendi.

a) Eftirlaun, sem greidd eru af eda Ur sjéc2.

um stofnudum af samningsriki eda sjalf:
stjornarhéradi eda sveitarstjorn pess t
manns fyrir storf hans i pjénustu pess riki

Article 19
Government Service

a) Salaries, wages and other similar remu-
neration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State
or subdivision or authority may be taxed in
that State.
b) However, such salaries, wages and other
similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

i) did not become a resident of that

State solely for the purpose of ren-
dering the services.

a) Any pension paid by, or out of funds cre-
ated by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered
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eda hérads eda stjérnar, ma skattleggja i b to that State or subdivision or authority may
riki. be taxed in that State.
b) Slik eftirlaun skal p6 einungis skattleggja b) However, such pension shall be taxable
i hinu samningsrikinu ef madurinn er heim- only in the other Contracting State if the
ilisfastur par og er jafnframt rikisborgari individual is a resident of, and a national of,
pess rikis. that State.

3. Akveedi 15., 16. og 18. gr. skulu gilda um3. The provisions of Articles 15, 16 and 18

starfslaun, vmnulaun og annad svipad endurshall apply to salaries, wages and other similar
gjald og um eftirlaun sem greidd eru fyrir stérf remuneration, and to pensions, in respect of ser-
leyst af hendi i tengslum vid atvinnurekstur dvices rendered in connection with a business car-
vegum samningsrikis eda sjalfstjérnarhérads ecried on by a Contracting State or a political sub-

sveitarstjérnar pess. division or a local authority thereof.
20. gr. Article 20
Préfessorar og kennarar. Professors and Teachers

1. Greioslur, sem préfessor eda kennari serl. Payments which a professor or teacher who
heimilisfastur er i samningsriki og sem dvelur iis a resident of a Contracting State and who is
hinu samningsrikinu vegna kennslu eda visindepresent in the other Contracting State for the
rannsokna i ad hamarki tvo ar vio haskola, frampurpose of teaching or scientific research for a
haldsskéla eda adra rannséknastofnun i hinu rilmaximum period of two years in a university,
inu par sem kennsla eda visindarannséknir ercollege or other establishment for teaching or
stundadar faer vegna slikrar kennslu eda slikrscientific research in that other State, receives
visindarannsoékna, skulu einungis skattlagdar for such teaching or research, shall be taxable
fyrrnefnda rikinu. only in the first-mentioned State.

2. Pbessi grein skal ekki gilda um tekjur af2. This Article shall not apply to income from
rannséknum ef slikar rannsdknir eru ekki stundresearch if such research is undertaken not in the
adar i pagu almennings heldur adallega til hagspublic interest but primarily for the private ben-

bota fyrir tiltekinn adila eda tiltekna adila. efit of a specific person or persons.
21. gr. Article 21
Namsmenn. Students

Namsmadur eda starfsnemi, sem er eda vi Payments which a student or business appren-
sidast fyrir komu sina til samningsrikis heimilis-tice who is or was immediately before visiting
fastur i hinu samningsrikinu og sem dvelur i fyrr-a Contracting State a resident of the other
nefnda rikinu einungis vegna nams sins eda pjalContracting State and who is present in the first-
unar, skal undanpeginn skattlagningu i pvi riki émentioned State solely for the purpose of his
greidslur sem hann feer til ad standa straum education or training receives for the purpose of
kostnadi vio framfeerslu sina, nam eda pjalfunhis maintenance, education or training shall not
enda stafi slikar greioslur fra adilum utan pesbe taxed in that State, provided that such pay-

rikis. ments arise from sources outside that State.
22. gr. Article 22
Adrar tekjur. Other Income

1. Tekjur, sem adili heimilisfastur i samnings-1. Items of income of a resident of a Con-tract-
riki aflar og ekki er fjallad um i fyrri greinum ing State, wherever arising, not dealt with in the
pessa samnings, skulu einungis skattlagdar i pforegoing Articles of this Convention shall be
riki og skiptir ekki mali hvar peirra er aflad. taxable only in that State.

2. Akvaedi 1. mgr. skulu ekki gilda um tekjur, 2. The provisions of paragraph 1 shall not
ad undanskildum tekjum af fasteign eins og htiapply to income, other than income from im-
er skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vidtakandi tekn-movable property as defined in paragraph 2 of
anna er heimilisfastur i samningsriki og hanrArticle 6, if the recipient of such income, being
rekur starfsemi i hinu samningsrikinu fra fastria resident of a Contracting State, carries on busi-
atvinnustdd sem par er stadsett eda hann veiness in the other Contracting State through a
sjalfsteeda persénulega pjonustu i hinu samrpermanent establishment situated therein, or per-



Nr. 32 31. desember 1998
32

ingsrikinu fra fastri stéd sem par er stadsett, cforms in that other State independent personal

réttindin eda eignin sem tekjurnar stafa fra eservices from a fixed base situated therein, and

raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustdthe right or property in respect of which the

eda fasta stod. [ pvi tilviki skulu &dkveedi 7. grincome is paid is effectively connected with

eda 14. gr. gilda, eftir pvi sem vid a. such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

23. gr. Article 23
Eignir. Capital
1. Eign, sem folgin er i fasteign sem visad €1. Capital represented by immovable property
til i 6. gr. sem er i eigu adila heimilisfasts referred to in Article 6, owned by a resident of
samningsriki og stadsett er i hinu samningsrila Contracting State and situated in the other
inu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu. Contracting State, may be taxed in that other
State.
2. Eign, sem folgin er i lausafé sem er hlui2. Capital represented by movable property
atvinnurekstrareigna fastrar atvinnustédvar se forming part of the business property of a per-
fyrirtaeki i samningsriki hefur i hinu samnings-manent establishment which an enterprise of a
rikinu eda i lausafé sem tilheyrir fastri st6d serContracting State has in the other Contracting
adili heimilisfastur i samningsriki hefur til pessState or by movable property pertaining to a
ao veita sjalfsteeda persénulega pjonustu i hiffixed base available to a resident of a
samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rilContracting State in the other Contracting State
inu. for the purpose of performing independent per-
sonal services, may be taxed in that other State.
3. Eign, sem folgin er i skipum eda loftforum3. Capital represented by ships and aircraft
sem notud eru i flutningum a alpjédaleidum, svoperated in international traffic and by movable
og i lausafé sem tengt er rekstri slikra skipa eiproperty pertaining to the operation of such
loftfara, skal einungis skattleggja i pvi samnships and aircraft, shall be taxable only in the
ingsriki par sem raunveruleg framkvamdastjorContracting State in which the place of effective
fyrirteekisins hefur adsetur. Ad pvi er pessa malmanagement of the enterprise is situated. For the
grein vardar skulu akveedi 2. mgr. 8. gr. gilda.purposes of this paragraph the provisions of
paragraph 2 of Article 8 shall apply.
4. Allar adrar eignir adila heimilisfasts i samn-4. All other elements of capital of a resident

ingsriki skal einungis skattleggja i pvi riki. of a Contracting State shall be taxable only in
that State.
24. gr. Article 24
Adferdir til ad komast hja tviskottun. Elimination of Double Taxation

1. begar adili heimilisfastur & islandi hefurl. Where a resident of Iceland derives income
tekjur eda & eignir, sem samkveemt akveeduor owns capital which, in accordance with the
pessa samnings ma skattleggja i Hollandi, skprovisions of this Convention, may be taxed in
Island, ef pad brytur ekki i baga vid akveedi Zthe Netherlands, Iceland shall, subject to the pro-
mgr., undanpiggja pessar tekjur eda eignir skavisions of paragraph 2, exempt such income or
lagningu en ma, pegar reiknadur er skattur icapital from tax, but may in calculating the tax
6orum tekjum eda eignum pessa adila, nota paon the remaining income or capital of this per-
skattstiga sem notadur hefdi verid ef undarson, apply the rate of tax which would have been
pbegnu tekjurnar eda eignirnar hefou ekki veriiapplicable if the exempted income or capital had
pannig undanpegnar. not been so exempted.

2. begar adili heimilisfastur & islandi hefu2. Where a resident of Iceland derives income
tekjur, sem samkveemt dkvaedum 10. gr., 5. m¢which, in accordance with the provisions of
13. gr., 3. mgr. 15. gr., 16. gr., 17. gr. og 2. mgArticle 10, paragraph 5 of Article 13, paragraph
18. gr. samnings pessa ma skattleggja i Hollan(3 of Article 15, Article 16, Article 17 and para-
skal island heimila ad dreginn sé fra tekjuskatgraph 2 of Article 18 of this Convention, may
pessa heimilisfasta adila fjarheed sem svarar be taxed in the Netherlands, Iceland shall allow
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pess skatts sem greiddur hefur verid i Hollandias a deduction from the tax on income of that
Fradrattur pessi skal pd ekki vera heerri en sresident an amount equal to the tax paid in the
hluti skattsins, reiknadur fyrir slikan fradratt, Netherlands. Such deduction shall not, howev-
sem lagdur er & peer tekjur sem rekja ma tier, exceed that part of the tax, as computed
Hollands. before the deduction is given, which is attribut-
able to such income derived from the Nether-
lands.
3. Vio éalagningu skatta a adila heimilisfasta3. The Netherlands, when imposing tax on its
par méa Holland telja med i skattstofni sem slik-residents, may include in the basis upon which
ur skattur er lagdur & peer tekjur eda eignir sersuch taxes are imposed the items of income or
samkveemt akveedum pessa samnings ma skecapital which, according to the provisions of this
leggja & Islandi. Convention, may be taxed in Iceland.
4. Pbegar adili heimilisfastur i Hollandi hefur 4. However, where a resident of the Nether-
tekjur eda a eignir, sem samkveemt akveedum lands derives items of income or owns items of
gr., 7. gr., 7. mgr. 10. gr., 4. mgr. 11. gr., 4.capital which according to Article 6, Article 7,
mgr. 12. gr., 1. og 2. mgr. 13. gr., 14. gr., 1. o(paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article
3. mgr. 15. gr., 3. mgr. 18. gr., a-lidar 1. mgr.11, paragraph 4 of Article 12, paragraphs 1 and
og a-lidar 2. mgr. 19. gr., 2. mgr. 22. gr. og 12 of Article 13, Article 14, paragraphs 1 and 3
og 2. mgr. 23. gr. pessa samnings ma skattleggof Article 15, paragraph 3 of Article 18, sub-
4 Islandi og eru taldar med i skattstofninum serparagraph a) of paragraph 1 and subparagraph
visad er til i 3. mgr., skal Holland pé undan-a) of paragraph 2 of Article 19, paragraph 2 of
piggja slikar tekjur eda eignir med pvi ad heim-Article 22 and paragraphs 1 and 2 of Article 23
ila leekkun skatta par. Pessi leekkun skal reiknof this Convention may be taxed in Iceland and
ud i samraemi vio akvaedi hollenskra laga til acare included in the basis referred to in paragraph
koma i veg fyrir tviskéttun. | peim tilgangi skulu 3, the Netherlands shall exempt such items of
pessar tekjur eda eignir taldar innifaldar i heild-income or capital by allowing a reduction of its
arfjarhaed tekna eda eigna sem eru undanpegrtax. This reduction shall be computed in con-
hollenskum skatti samkvaemt pessum akveaedurformity with the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income or capital shall
be deemed to be included in the total amount of
the items of income or capital which are exempt
from Netherlands tax under those provisions.
5. Holland skal enn fremur heimila fradréatt frd5. Further, the Netherlands shall allow a
hollenskum skatti sem pannig er reiknaduideduction from the Netherlands tax so comput-
vegna tekna sem skv. 2. og 3. mgr. 10. gr., ted for the items of income which according to
mgr. 13. gr., 16. gr., 17. gr. og 2. mgr. 18. grparagraphs 2 and 3 of Article 10, paragraph 5
pessa samnings méa skattleggja & islandi ad pof Article 13, Article 16, Article 17 and para-
marki sem pessar tekjur eru taldar med i skatgraph 2 of Article 18 of this Convention may
stofninum sem getid er i 3. mgr. Fjarhaed pessbe taxed in Iceland to the extent that these items
fradrattar skal vera jofn skattinum sem greiddu are included in the basis referred to in paragraph
er & Islandi & pessar tekjur, en skal ekki vera haei3. The amount of this deduction shall be equal
en fjarhaed laekkunarinnar sem veeri heimilud eto the tax paid in Iceland on these items of
tekjurnar sem pannig eru taldar med veeru einincome, but shall not exceed the amount of the
tekjurnar sem eru undanpegnar skatti i Hollancreduction which would be allowed if the items
samkvaemt akveedum hollenskra laga til ad komof income so included were the sole items of
i veg fyrir tviskottun. income which are exempt from Netherlands tax
under the provisions of Netherlands law for the
avoidance of double taxation.
6. bratt fyrir akveedi 4. mgr. skal Holland 6. Notwithstanding the provisions of para-
heimila fradratt fra hollenskum skatti vegnagraph 4, the Netherlands shall allow a deduction
skatta greiddra & islandi & tekjur sem skv. 7. grfrom the Netherlands tax for the tax paid in
7. mgr. 10. gr., 4. mgr. 11. gr., 4. mgr. 12. gr.Iceland on items of income which according to
14. gr. og 2. mgr. 22. gr. pessa samnings mAtrticle 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph
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skattleggja & Islandi ad pvi marki sem pessi4 of Article 11, paragraph 4 of Article 12,
tekjur eru taldar med i skattstofninum sem geArticle 14 and paragraph 2 of Article 22 of this
i0 er i 3. mgr. ef og ad svo miklu leyti serConvention may be taxed in Iceland to the ex-
Holland samkvaemt akveedum hollenskra laga ftent that these items are included in the basis
ao koma i veg fyrir tviskéttun heimilar fradrattreferred to in paragraph 3, if and insofar as the
fra hollenskum skatti vegna skatta sem lagdir eiNetherlands under the provisions of Netherlands
a i ooru riki a slikar tekjur. Vio Gtreikning pessélaw for the avoidance of double taxation allows
fradrattar skulu akveedi 5. mgr. pessarar greina deduction from the Netherlands tax of the tax
samkveemt pvi eiga vid. levied in another country on such items of
income. For the computation of this deduction
the provisions of paragraph 5 of this Article
shall apply accordingly.

25. gr. Article 25
Starfsemi undan strondum. Offshore Activities

1. Akvaedi pessarar greinar skulu gilda prail. The provisions of this Article shall apply

fyrir 6nnur akveedi pessa samnings. Pessi grenotwithstanding any other provisions of this

skal p6 ekki gilda pegar adili telst hafa fastiConvention. However, this Article shall not

atvinnustod samkvaemt akveedum 5. gr. eda fasapply where offshore activities of a person con-

stdd samkveemt akveedum 14. gr. vegna stastitute for that person a permanent establishment

semi undan strondum. under the provisions of Article 5 or a fixed base
under the provisions of Article 14.

2. Hugtakid ,starfsemi undan stréndum” merk-2. In this Article the term “offshore activities”

ir i pessari grein starfsemi sem fram fer undameans activities which are carried on offshore

strondum samningsrikis i tengslum vid rannin connection with the exploration or exploita-

sbéknir a eda hagnytingu hafsbotnsins og botition of the sea bed and its sub-soil and their nat-
laga hans og nattaruaudlinda peirra. ural resources, situated in a Contracting State.

3. Fyrirteeki i samningsriki sem stundar starf3. An enterprise of a Contracting State which

semi undan strondum hins samningsrikisins skicarries on offshore activities in the other Con-

hvad pessa starfsemi vardar og med peim undztracting State shall, subject to paragraph 4 of this
tekningum sem greinir i 4. mgr. pessaraArticle, be deemed to be carrying on, in respect
greinar, teljast stunda starfsemi i pvi riki fré¢of those activities, business in that other State
fastri atvinnust6d par nema su starfsemi unde¢through a permanent establishment situated
strondum sem um raedir fari fram i hinu rikinttherein, unless the offshore activities in question

a einu eda fleiri timabilum sem fara ekki frarrare carried on in the other State for a period or

ur 30 dogum samtals a sérhverju tolf manacperiods not exceeding in the aggregate 30 days

timabili. in any period of 12 months.
| pessari mélsgrein gildir eftirfarandi: For the purposes of this paragraph:

a) bpegar fyrirtaeki, sem stundar starfsemi unca) where an enterprise carrying on offshore
an strondum i hinu samningsrikinu, er tenc activities in the other Contracting State is
ooru fyrirteeki og sidarnefnda fyrirteekio associated with another enterprise and that
heldur afram, sem hluti sama verkefnis other enterprise continues, as part of the
somu starfsemi undan strondum sem er ei same project, the same offshore activities
var stundud af fyrrnefnda fyrirteekinu og that are or were being carried on by the
fyrrgreind starfsemi beggja fyrirteekjanna first-mentioned enterprise, and the afore-
samanlogd stendur yfir lengur en 30 dag mentioned activities carried on by both
skal hvort fyrirteeki um sig talid stunda enterprises - when added together - exceed
starfsemi sina lengur en 30 daga a tolf mai a period of 30 days, then each enterprise
ada timabili; shall be deemed to be carrying on its activ-

ities for a period exceeding 30 days in a 12
months-period;

b) fyrirteeki skal talid tengt 6oru fyrirtaeki ef b) an enterprise shall be regarded as associat-
annad fyrirteekio 4, beint eda 6ébeint, a ed with another enterprise if one holds
minnsta kosti einn pridja eignarhlut i hinu directly or indirectly at least one third of the
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fyrirtaekinu eda adili 4, beint eda ébeint, aé capital of the other enterprise or if a per-
minnsta kosti einn pridja eignarhlut i bao- son holds directly or indirectly at least one
um fyrirteekjunum. third of the capital of both enterprises.

4. Hvad 3. mgr. pessarar greinar vardar ske4. However, for the purposes of paragraph 3
hugtakio ,starfsemi undan strondum“ pé ekkiof this Article the term “offshore activities” shall

taka til: be deemed not to include:

a) einnar tegundar starfsemi eda starfsemi sea) one or any combination of the activities
samsett er Ur fleiri pattum sem getio er til i mentioned in paragraph 4 of Article 5;

4. mgr. 5. gr.;

b) drattar eda medferdar ankera af halfu skipb) towing or anchor handling by ships primar-
sem einkum eru eetlud til peirra verka og til ily designed for that purpose and any other
annarrar starfsemi slikra skipa; activities performed by such ships;

¢) flutnings birgda eda starfsmanna med skipc) the transport of supplies or personnel by
um eda loftférum i flutningum & alpjoda- ships or aircraft in international traffic.
leidum.

5. Adili heimilisfastur i samnlngsrlkl sem 5. A resident of a Contracting State who car-
stundar starfsemi undan strondum i hinu samrries on offshore activities in the other Contract-
ingsrikinu sem felst i sérfraedipjonustu eda 6dring State, which consist of professional services
sjalfsteedu starfi, skal talinn stunda pa starfsenor other activities of an independent character,
fra fastri st6d i hinu samningsrikinu ef su starf-shall be deemed to be performing those activ-
semi undan strondum sem um raedir stendur yities from a fixed base in the other Contracting
ir samfellt i 30 daga eda lengur. State if the offshore activities in question last
for a continuous period of 30 days or more.
6. Starfslaun, vinnulaun og annad svipad enc6. Salaries, wages and other similar remuner-
urgjald, sem adili heimilisfastur i samningsriki ation derived by a resident of a Contracting State
hlytur vegna vinnu i tengslum vid starfsemi und-in respect of an employment connected with off-
an strondum sem stundud er fra fastri atvinnushore activities carried on through a permanent
st6d i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidestablishment in the other Contracting State
arnefnda samningsrikinu ad pvi marki sem vinnmay, to the extent that the employment is exer-
an er stundud undan strondum pess rikis. cised offshore in that other State, be taxed in
that other State.
7. Pbegar skjal er lagt fram til sdbnnunar pvi a¢7. Where documentary evidence is produced
skattur hafi verio greiddur i Hollandi af tekjum, that tax has been paid in the Netherlands on the
sem skattleggja ma i Hollandi skv. 7. gr. og 14items of income which may be taxed in the
gr. i tengslum vid 3. mgr. og 5. mgr. pessaraNetherlands according to Article 7 and Article
greinar, eftir pvi sem vid &, og skv. 6. mgr. pess14 in connection with respectively paragraph 3
arar greinar, skal island heimila undanpagu friand paragraph 5 of this Article, and to paragraph
islenskum skatti sem reiknud skal i samraemi vi6 of this Article, Iceland shall allow an exemp-
paer reglur sem settar eru fram i 1. mgr. 24. gtion from its tax which shall be computed in
conformity with the rules laid down in paragraph
1 of Article 24.
8. Pbegar skjal er lagt fram til sénnunar pvi ac8. Where documentary evidence is produced
skattur hafi verid greiddur & islandi af tekjum, that tax has been paid in Iceland on the items
sem skattleggja méa & islandi skv. 7. gr. og 14of income which may be taxed in Iceland
gr. i tengslum vid 3. mgr. og 5. mgr. pessaraaccording to Article 7 and Article 14 in con-
greinar, eftir pvi sem vid &, og skv. 6. mgr. pessnection with respectively paragraph 3 and para-
arar greinar, skal Holland heimila laekkun agraph 5 of this Article, and to paragraph 6 of
hollenskum skatti sem reiknud skal i samraemnrthis Article, the Netherlands shall allow a reduc-
vio peer reglur sem settar eru fram i 4. mgr. 24tion of its tax which shall be computed in con-
ar. formity with the rules laid down in paragraph 4
of Article 24.
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26. gr. Article 26
Bann vid mismunun. Non-Discrimination
1. Rikisborgarar samningsrikis skulu ekki seetl. Nationals of a Contracting State shall not be
annarri eda pyngri skattlagningu eda krofum subjected in the other Contracting State to any
pvi sambandi i hinu samningsrikinu en rikistaxation or any requirement connected there-
borgarar pessa rikis saeta eda geetu seett vid stwith, which is other or more burdensome than
aostaedur, sérstaklega ad pvi er vardar heimilithe taxation and connected requirements to
festi. bratt fyrir akvaedi 1. gr. gildir petta akveedwhich nationals of that other State in the same
einnig um adila sem ekki eru heimilisfastir icircumstances, in particular with respect to res-
60ru hvoru eda badum samningsrikjunum. idence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.
2. Skattlagning fastrar atvinnustodvar, ser2. The taxation on a permanent establishment
fyrirtaeki i samningsriki hefur i hinu samnings-which an enterprise of a Contracting State has
rikinu, skal ekki vera 6hagsteedari i sidarnefncin the other Contracting State shall not be less
rikinu en skattlagning a fyrirteeki i pvi riki semfavourably levied in that other State than the
hafa sams konar starfsemi med héndum. betaxation levied on enterprises of that other State
akveedi skal ekki skyra pannig ad pad skylccarrying on the same activities. This provision
samningsriki til ad veita adilum heimilisféstumshall not be construed as obliging a Contracting
i hinu samningsrikinu nokkurn pann persénufréState to grant to residents of the other Con-
dratt, ivilnanir og leekkun skatta vegna hjuskagtracting State any personal allowances, reliefs
arstdéou eda fjdlskylduframfaerslu sem pad veiand reductions for taxation purposes on account
ir peim adilum sem par eru heimilisfastir. of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.
3. Vextir, péknanir og adrar greidslur sem innt3. Except where the provisions of paragraph 1
ar eru af hendi af fyrirtaeki i samningsriki tilof Article 9, paragraph 6 of Article 11, or para-
adila heimilisfasts i hinu samningsrikinu skuligraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
vio akvordun skattskylds hagnadar fyrirteekisin and other disbursements paid by an enterprise of
vera fradrattarbserar med sému skilyrdum og pea Contracting State to a resident of the other
hefdu verid inntar af hendi til adila heimilisfastsContracting State shall, for the purpose of deter-
i fyrrnefnda rikinu nema akveedi 1. mgr. 9. gr.mining the taxable profits of such enterprise, be
6. mgr. 11. gr. eda 6. mgr. 12. gr. eigi vid. Adeductible under the same conditions as if they
sama hatt skulu allar skuldir fyrirteekis ihad been paid to a resident of the first-men-
samningsriki vid adila heimilisfastan i hinutioned State. Similarly, any debts of an enter-
samningsrikinu vera fradrattarbaerar vio akvor¢prise of a Contracting State to a resident of the
un skattskyldra eigna fyrirteekisins med som other Contracting State shall, for the purpose of
skilyrdum og til peirra hefdi verid stofnad vid determining the taxable capital of such enter-
adila heimilisfastan i fyrrnefnda rikinu. prise, be deductible under the same conditions
as if they had been contracted to a resident of
the first-mentioned State.
4, pott fjarmagn fyrirteekja i samningsriki sé4. Enterprises of a Contracting State, the cap-
ao Ollu eda nokkru leyti, beint eda 6beint, i eigital of which is wholly or partly owned or con-
eda undir stjérn eins eda fleiri adila sem ertrolled, directly or indirectly, by one or more
heimilisfastir i hinu samningsrikinu skulu patresidents of the other Contracting State, shall not
ekki saeta annarri eda pyngri skattlagningu ecbe subjected in the first-mentioned State to any
60rum kréfum i pvi sambandi i fyrrnefnda rikinLtaxation or any requirement connected therewith
en fyrirtaeki svipadrar tegundar sem heimilisfoswhich is other or more burdensome than the tax-
eru i fyrrnefnda rikinu seeta eda geetu seett.  ation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.
5. Farid verour med framldg, sem greidd er5. Contributions paid by, or on behalf of, an
af eda i pagu manns sem er heimilisfastur individual who is a resident of a Contracting
samningsriki i lifeyrissjod sem vidurkenndur e State to a pension plan that is recognized for tax
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hvad skatta vardar i hinu samningsrikinu, a sampurposes in the other Contracting State will be
hatt (par med talio somu skilmalar og takmark-treated in the same way (including the same con-
anir) hvad skatta vardar i fyrrnefnda rikinu senrditions and limitations) for tax purposes in the
framlag sem greitt er i lifeyrissjod sem er vidur-first-mentioned State as a contribution paid to a
kenndur hvad skatta vardar i fyrrnefnda rikinu, aipension plan that is recognized for tax purpos-
pvi tilskildu ad es in that first-mentioned State, provided that
a) madurinn hafi greitt i slikan lifeyrissjéd 46-a) such individual was contributing to such
ur en hann vard heimilisfastur i fyrrnefnda pension plan before he became a resident of

rikinu; og the first-mentioned State; and

b) beert stjérnvald i fyrrnefnda rikinu fallist a b) the competent authority of the first-men-
ao lifeyrissjodurinn samsvari lifeyrissj6oi tioned State agrees that the pension plan
sem vidurkenndur er hvad skatta vardar corresponds to a pension plan recognized
pvi riki. for tax purposes by that State.

Hvad pessa malsgrein vardar tekur lifeyrissjod-For the purpose of this paragraph, “pension
ur” til lifeyrissjods sem stofnad er til samkveemtplan” includes a pension plan created under a
almannatryggingakerfi. public social security system.

6. bratt fyrir akvaedi 2. gr. skulu akvaedi pess6. The provisions of this Article shall, notwith-
arar greinar gilda um hvers konar skatta, hverjistanding the provisions of Article 2, apply to

nafni sem peir nefnast. taxes of every kind and description.
27. gr. Article 27
Framkveemd gagnkveems samkomulags. Mutual Agreement Procedure

1. begar adili telur ad radstafanir sem gerdsl. Where a person considers that the actions
eru af 60ru hvoru eda badum samningsrikjunurof one or both of the Contracting States result
leidi til eda muni leida til skattlagningar ad pvi or will result for him in taxation not in accor-
er hann vardar sem ekki er i samraemi vid akvee dance with the provisions of this Convention, he
pessa samnings getur hann, an pess ad pad remay, irrespective of the remedies provided by
rétti hans til ad faera sér i nyt pau réttararreecthe domestic law of those States, present his case
sem log pessara rikja kveda a um, lagt malito the competent authority of the Contracting
fyrir baert stjérnvald i pvi samningsriki par semState of which he is a resident or, if his case
hann er heimilisfastur eda, falli mal hans undiicomes under paragraph 1 of Article 26, to that
akveedi 1. mgr. 26. gr., i pvi samningsriki paiof the Contracting State of which he is a nation-
sem hann & rikisfang. Mal verdur ad leggjeal. The case must be presented within three years
fyrir innan priggja ara fra pvi ad fyrsta tilkynn- from the first notification of the action resulting
ingin berst um adgerdir sem leida til skattlagn-in taxation not in accordance with the provisions
ingar sem ekki er i samraemi vid dkvaedi samrof the Convention.

ingsins.

2. Ef hid beera stjornvald telur ad métmaelin2. The competent authority shall endeavour, if
séu a rokum reist en getur po ekki sjalft leysthe objection appears to it to be justified and if
malid a vidunandi hatt skal pad leitast vid acit is not itself able to arrive at a satisfactory solu-
leysa malid med gagnkveemu samkomulagi viition, to resolve the case by mutual agreement
baert stjérnvald i hinu samningsrikinu i pvi skyniwith the competent authority of the other
ad komist verdi hja skattlagningu sem ekki er Contracting State, with a view to the avoidance
samreemi vid akvaedi samningsins. Slikt samof taxation which is not in accordance with the
komulag skal koma til framkvaemda 6had ollumConvention. Any agreement reached shall be
timatakmérkunum sem i gildi eru samkveemrimplemented notwithstanding any time limits in
I6gum samningsrikjanna. the domestic law of the Contracting States.

3. Beer stjornvold i samningsrikjunum skulu3. The competent authorities of the Contract-
med gagnkveemu samkomulagi leitast vid acing States shall endeavour to resolve by mutual
leysa sérhvern vanda eda vafaatridi vardancagreement any difficulties or doubts arising as
tulkun eda beitingu samningsins. Pau geta einrto the interpretation or application of the
ig radgast sin a milli i pvi skyni ad komast hjaConvention. They may also consult together for
tviskottun i tilvikum sem ekki er fjallad um i the elimination of double taxation in cases not
samningnum. provided for in the Convention.
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4, Beer stjérnvold i samningsrikjunum geté4. The competent authorities of the Contracting
haft beint samband sin a milli i pvi skyni ad n:States may communicate with each other direct-
samkomulagi i samreemi vid pad sem um er raly for the purpose of reaching an agreement in
i undanfarandi malsgreinum. the sense of the preceding paragraphs.

5. Ef upp koma erfidleikar eda vafi um tllk-5. If any difficulty or doubt arising as to the
un eda beitingu samningsins, sem beer stjérnvcinterpretation or application of the Convention
geta ekki leyst til ad komast ad gagnkveemcannot be resolved by the competent authorities
samkomulagi eftir peim leidum sem um getur in a mutual agreement procedure pursuant to the
fyrri malsgreinum pessarar greinar innan tveggjpreceding paragraphs of this Article within a
ara fra pvi ad spurningin kom fram, ma leggjiperiod of two years after the question was raised,
malid i gerd, ef baedi hin baeru stjornvold orthe case may, if both competent authorities and
skattgreidandinn sampykkja, ad pvi tilskildu aithe taxpayer agree, be submitted for arbitration,
skattgreidandinn sampykki skriflega ad haniprovided that the taxpayer agrees in writing to
verdi bundinn af Grskurdi gerdardomsins. Urbe bound by the decision of the arbitration
skurdur gerdardémsins i einstdku mali skal vetboard. The decision of the arbitration board in
bindandi fyrir baedi rikin hvad pad mal vardara particular case shall be binding on both States
Malsmedferdin skal akvedin med gagnkveemwith respect to that case. The procedure shall be
samkomulagi milli baerra stjérnvalda samningsestablished in mutual agreement between the

rikjianna. competent authorities of the Contracting States.
28. gr. Article 28
Skipti & upplysingum. Exchange of Information

1. Beer stjornvold i samningsrikjunum skultl. The competent authorities of the Contract-
skiptast a peim upplysingum sem mali skipting States shall exchange such information as is
fyrir framkveemd &kvaeda pessa samnings enecessary for carrying out the provisions of this
laga samningsrikjanna vardandi skatta sem pe Convention or of the domestic laws of the
samningur tekur til ad pvi leyti sem vidkomand Contracting States concerning taxes covered by
skattlagning er i samreemi vid akvaedi samningthe Convention insofar as the taxation thereun-
ins. Skipti a upplysingum takmarkast ekki vicder is not contrary to the Convention. The ex-
akveedi 1. gr. Med allar upplysingar sem moichange of information is not restricted by Article
teknar eru af samningsriki skal fara sem trinal. Any information received by a Contracting
armal 4 sama hatt og farid er med upplysingiState shall be treated as secret in the same man-
sem aflad er samkveemt Iégum pess rikis cner as information obtained under the domestic
skulu eingéngu gerdar kunnar adilum eda stjortlaws of that State and shall be disclosed only to
voldum (par med téldum démstélum ogpersons or authorities (including courts and
stjérnsysluadilum) sem hafa med héndum alagiadministrative bodies) involved in the assess-
ingu eda innheimtu a peim skdttum sem samiment or collection of, the enforcement or pros-
ingurinn tekur til eda fullnustu- eda akeeruvalcecution in respect of, or the determination of
vardandi pa skatta eda Urskurdi um keerur vegiappeals in relation to, the taxes covered by the
peirra skatta. Pbessir adilar eda stjérnvold sku Convention. Such persons or authorities shall
einungis nota upplysingarnar i greindum tiluse the information only for such purposes.
gangi. Peim er heimilt ad gera slikar upplysingThey may disclose the information in public
ar opinberar vid malarekstur fyrir domstélurrcourt proceedings or in judicial decisions.

eda i domsnidurstdodum.

2. Akvaedi 1. mgr. skal i engu tilviki skyra 2. In no case shall the provisions of paragraph

pannig ad pau leggi skyldur & samningsriki til be construed so as to impose on a Contracting

ao: State the obligation:

a) framkveema stjornsysluradstafanir sem vikja) to carry out administrative measures at vari-
fra I6gum eda stjoérnsysluvenjum pess ed ance with the laws and administrative prac-
hins samningsrikisins; tice of that or of the other Contracting State;

b) veita upplysingar sem ekki er unnt ad aflib) to supply information which is not obtain-
samkveemt l6gum eda edlilegum stjorn able under the laws or in the normal course
sysluvenjum pess eda hins samningsrikisin of the administration of that or of the other

Contracting State;
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c) veita upplysingar sem myndu ljéstra uppc) to supply information which would disclose
leyndarmalum eda framleidsluadferoum & any trade, business, industrial, commercial
svidi vidskipta, atvinnumala, idnadar, versl- or professional secret or trade process, or
unar eda sérfraedipekkingar eda veita upplys information, the disclosure of which would
ingar sem myndu strida gegn almannaregl be contrary to public policy (ordre public).
(ordre public) ef paer veeru gerdar opinberar

3. Samningsrikin geta veitt gerdardéminum,3. The Contracting States may release to the

sem komid er a fét samkveemt akvaedum 5. mgarbitration board, established under the provi-

27. gr., peer upplysingar sem naudsynlegar eisions of paragraph 5 of Article 27, such infor-

vegna gerdardomsmedferdarinnar. Vid veitingimation as is necessary for carrying out the arbi-

slikra upplysinga skulu akveedi 2. mgr. pessarztration procedure. Such release of information
greinar gilda. Medlimir gerdardémsins skulushall be subject to the provisions of paragraph
hlita peim takmdrkunum um skipti a upplysing- 2 of this Article. The members of the arbitration
um sem lyst er i 1. mgr. pessarar greinar hvaboard shall be subject to the limitations on dis-
vardar allar upplysingar sem pannig eru veittarclosure described in paragraph 1 of this Article
with respect to any information so released.

29. gr. Article 29
Sendierindrekar og raediserindrekar. Diplomatic Agents and Cunsular Offices
1. Akveedi samnings pessa skulu ekki hafil. Nothing in this Convention shall affect the
ahrif a4 skattaivilnanir sem sendierindrekar edifiscal privileges of diplomatic agents or consular
reediserindrekar njéta samkveemt almennum pjécofficers under the general rules of international
réttarreglum eda akveedum sérstakra samningidaw or under the provisions of special agree-
ments.
2. Hvad samning pennan vardar skal madui2. For the purposes of the Convention an indi-
sem er medlimur sendirads, fastanefndar ecvidual, who is a member of a diplomatic or con-
reedisskrifstofu samningsrikis i hinu samningssular mission of a Contracting State in the other
rikinu eda i pridja riki og sem er rikisborgari Contracting State or in a third State and who is
sendirikisins, talinn heimilisfastur i sendirikinu a national of the sending State, shall be deemed
ef hann ber par somu skyldur hvad skatta a tekto be a resident of the sending State if he is sub-
ur og eignir vardar og adilar heimilisfastir i pvi mitted therein to the same obligations in respect
riki. of taxes on income and on capital as are resi-
dents of that State.
3. Samningurinn skal ekki taka til alpjodlegra3. The Convention shall not apply to interna-
stofnana, stjérnardeilda og embaettismanna peirtional organisations, organs and officials there-
og medlima sendirads, fastanefndar eda raediof and members of a diplomatic or consular mis-
skrifstofu pridja rikis sem eru i samningsriki efsion of a third State, being present in a Contract-
pau bera par ekki sbmu skyldur hvad skatta ing State, if they are not subjected therein to the
tekjur og eignir vardar og adilar heimilisfastir i same obligations in respect of taxes on income

pvi riki. or on capital as are residents of that State.
30. gr. Article 30
Steekkun landsvaedis. Territorial Extension

1. Samning pennan ma rymka, annadhvort 1. This Convention may be extended, either in
heild sinni eda med naudsynlegum breytingumits entirety or with any necessary modifications,
pannig ad hann taki til Hollensku Antillaeyja og to either or both of the countries of the Nether-
Aruba, annadhvort til annars peirra eda peirrilands Antilles and Aruba, if the country con-

beggja, ef pad riki sem um raedir leggur a skattcerned imposes taxes substantially similar in
sem eru ad verulegu leyti svipadir peim sencharacter to those to which the Convention
samningurinn tekur til. Slik rymkun skal taka applies. Any such extension shall take effect
gildi fra peim degi og med peim breytingum ogfrom such date and subject to such modifications
skilmalum, par med téldum skilmalum hvad and conditions, including conditions as to ter-
vardar uppsogn, sem tilgreindir kunna ad verd.mination, as may be specified and agreed in
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og sampykktir i ordsendingum sem skipst skinotes to be exchanged through diplomatic chan-

a eftir diplomatiskum leidum.

2.

samningsins ekki

Sé ekki um annad samid skal uppség2.
valda uppsogn

nels.

Unless otherwise agreed the termination of

rymkunathe Convention shall not also terminate any

samningsins gagnvart einhverju pvi riki senextension of the Convention to any country to
hann hefur verid rymkadur gagnvart samkveenwhich it has been extended under this Article.
pessari grein.

1.

31. gr.
Gildistaka.
Rikisstjérnir samningsrikjanna skulu til- 1.

Article 31
Entry into Force
The Governments of the Contracting States

kynna hvor annarri um ad stjérnskipuleg skil shall notify each other that the constitutional
yroi fyrir gildistoku pessa samnings hafi veri¢requirements for the entry into force of this
uppfylit. Convention have been complied with.

2. Samningurinn skal 6dlast gildi prjatiu dég-2. The Convention shall enter into force thir-
um eftir dagsetningu peirrar tilkynningar samty days after the date of the later of the notifi-
kveemt 1. mgr. sem sidar berst og skulu akveecations referred to in paragraph 1 and its provi-
hans koma til framkveemda i badum samning:sions shall have effect in both Contracting
rikjunum: States:

a) ad pvi er vardar stadgreioslu- eda afdrattaa) in respect of taxes withheld at source, on
skatta, vegna tekna sem aflad er 1. janu income derived on or after 1 January in the
eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nae calendar year next following the year in
a eftir pvi ari pegar samningurinn 6dlas which the Convention has entered into
gildi; force;

b) ad pvi er vardar adra skatta a tekjur ob) in respect of other taxes on income, and

skatta & eignir, vegna skatta sem krefja r
um vegna skattars sem byrjar 1. janGar ec

taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in

sidar a4 pvi almanaksari sem fylgir naest the calendar year next following the year in

eftir pvi ari pegar samningurinn édlast gildi.  which the Convention has entered into
force.
32. gr. Article 32
Uppsogn. Termination

Samningur pessi skal gilda par til honum e This Convention shall remain in force until
sagt upp af samningsriki. Hvort samningsrikjterminated by a Contracting State. Either Con-
anna um sig getur sagt upp samningnum efitracting State may terminate the Convention,
diplématiskum leidum med skriflegri tilkynn- through diplomatic channels, by giving notice of
ingu um uppsdgn eigi sidar en sex manudutermination in writing at least six months before
fyrir lok hvers almanaksars ad lionum fimm ar-the end of any calendar year after the expiration
um fra gildistokudegi hans. 1 sliku tilviki skal of a period of five years from the date of its
samningnum ekki beitt i samningsrikjunum: entry into force. In such event, the Convention

shall cease to have effect in both Contracting
States:

a)

b)

ao pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattaa)
skatta, vegna tekna sem aflad er 1. janu
eda sidar a pvi almanaksari sem fylgir nae
a eftir pvi ari pegar tilkkynnt er um uppsoégn
ad pvi er vardar adra skatta a tekjur ob)
skatta & eignir, vegna skatta sem krefja r
um vegna skattars sem byrjar 1. janGar ec
sidar a4 pvi almanaksari sem fylgir naest
eftir pvi ari pegar tilkkynnt er um uppsogn.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem t

in respect of taxes withheld at source, on
income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in

which the notice is given;

in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in
the calendar year next following the year in

which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
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pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennduly authorized thereto, have signed this Con-
an. vention.

Gjort i tviriti i Reykjavik hinn 25. september Done in duplicate at Reykjavik on this 25th

1997 a ensku. day of September, 1997 in the English language.
Fyrir hond lydveldisins islands For the Republic of Iceland
Helgi Agustsson Helgi Agustsson
Fyrir hond konungsrikisins Hollands For the Kingdom of the Netherlands
Jan Herman R. D. van Roijen Jan Herman R. D. van Roijen
BOKUN PROTOCOL

Vid undirritun samnings pess, sem i dag hef At the moment of signing the Convention for
ur verid gerdur milli lydveldisins islands og kon- the avoidance of double taxation and the pre-
ungsrikisins Hollands til ad komast hja tviskott-vention of fiscal evasion with respect to taxes
un og koma i veg fyrir undanskot fra skattlagn-on income and on capital, this day concluded
ingu a tekjur og a eignir, hafa undirritadir ord- between the Republic of Iceland and the King-
i0 asattir um ad eftirfarandi akveedi skuli veradom of the Netherlands, the undersigned have
6adskiljanlegur hluti samningsins. agreed that the following provisions shall form

an integral part of the Convention.

I. Vio 2. gr. I. Ad Article 2
Samningsrikin eru sammala um ad ekki skul It is understood that “tryggingagjald” (social
lita & tryggingagjald sem ,skatta a heildarupp-security charges) shall not be regarded as “taxes
haed starfslauna eda vinnulauna“. on the total amounts of wages or salaries”.

1. Vid 4. gr. II. Ad Article 4
Einstaklingur sem byr um bord i skipi &n raun- An individual living aboard a ship without any
verulegrar busetu i hvorugu samningsrikjannireal domicile in either of the Contracting States
skal talinn heimilisfastur i pvi samningsriki parshall be deemed to be a resident of the Con-
sem heimahofn skipsins er. tracting State in which the ship has its home har-
bour.

. Vig 5., 6., 7., 13. og 25. gr. lll. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 25

Samningsrikin eru sammala um ad réttindi ai It is understood that exploration and exploita-
pvi er vardar rannséknir og hagnytingu nattarution rights of natural resources shall be regard-
audaefa skuli talin fasteign sem stadsett er i pred as immovable property situated in the
samningsriki par sem hafsbhotinn og botnldgirContracting State the sea bed and sub-soil of
eru sem pau tengjast, og ad pessi réttindi skuwhich they are related to, and that these rights
talin heyra til eigna fastrar starfsstodvar i pvishall be deemed to pertain to the property of a
riki. Samningsrikin eru enn fremur sammala unpermanent establishment in that State. Further-
ao fyrrnefnd réttindi taki til réttar til eignarhlut- more, it is understood that the aforementioned
ar i eda til agoda af eignum sem slikar rannrights include rights to interests in, or to the
séknir eda slik hagnyting gefur af sér. benefits of, assets to be produced by such explo-

ration or exploitation.

IV. Vid 7. gr. IV. Ad Article 7
begar fyrirtaeki i samningsriki selur vérur ede In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7,
varning eda hefur med héndum atvinnurekstur where an enterprise of a Contracting State sells
hinu samningsrikinu fra fastri atvinnustéd semrgoods or merchandise or carries on business in
par er stadsett skal hagnadur peirrar fostu athe other Contracting State through a permanent
vinnustdédvar hvad 1. og 2. mgr. 7. gr. vardaestablishment situated therein, the profits of that
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ekki akvedinn a grundvelli heildarfijarheedar serpermanent establishment shall not be determined
fyrirtaekid feer heldur einungis & grundvelli pes:on the basis of the total amount received by the
hluta tekna fyrirtaekisins sem rekja ma til raunenterprise, but shall be determined only on the
verulegrar starfsemi fostu atvinnustddvarinnzbasis of that portion of the income of the enter-
ao pvi er vardar slika sélu eda slik vidskiptiprise that is attributable to the actual activity of
Sérstaklega pegar um er ad raeda samninga the permanent establishment in respect of such
eftirlit med, Gtvegun, uppsetningu eda bygging sales or business. Specifically, in the case of
teekja eda adstdodu fyrir idnad, vioskipti eda viscontracts for the survey, supply, installation or
indi, eda almenningsveitna og fyrirteekid hefu construction of industrial, commercial or scien-
fasta atvinnust6o skal hagnadurinn sem talinn tific equipment or premises, or of public works,
peirri fostu atvinnustdd ekki akvedinn a grundwhen the enterprise has a permanent establish-
velli heildarfjarhaedar samningsins heldur einment, the profits attributable to such permanent
ungis a grundvelli pess hluta samningsins seestablishment shall not be determined on the
er raunverulega framkveemdur af fostu atvinntbasis of the total amount of the contract, but
stédinni i pvi samningsriki par sem fasta aishall be determined only on the basis of that part
vinnustédin er stadsett. Hagnadurinn sem tenof the contract that is effectively carried out by
ist peim hluta samningsins sem framkvaemdur ithe permanent establishment in the Contracting
af adalskrifstofu fyrirteekisins skal einungisState where the permanent establishment is sit-
skattlagour i pvi samningsriki par sem fyrirtaekuated. The profits related to that part of the con-
id er heimilisfast. tract which is carried out by the head office of
the enterprise shall be taxable only in the
Contracting State of which the enterprise is a
resident.

V. Vid 7. og 14. gr. V. Ad Articles 7 and 14
Greioslur fyrir teeknilega pjénustu, par mec¢ Payments received as a consideration for tech-
taldar visindalegar, jardfreedilegar eda teeknile(nical services, including studies or surveys of a
ar athuganir eda rannsoknir, eda fyrir radgjafa scientific, geological or technical nature, or for
eda eftirlitspjénustu, skulu taldar greidslur serconsultancy or supervisory services shall be
akveedi 7. gr. eda 14. gr. gilda um. deemed to be payments to which the provisions
of Article 7 or Article 14 apply.

VI. Vid 10., 11. og 12. gr. VI. Ad Articles 10, 11 and 12
bPegar heerri skatti hefur verid haldio eftir er Where tax has been levied at source in excess
greida skal samkveemt akveedum 10., 11. eda .of the amount of tax chargeable under the pro-
gr. skulu umsoéknir um endurgreidslu peirravisions of Articles 10, 11 or 12, applications for
fijarhaedar sem umfram er lagdar fram hja bae the refund of the excess amount of tax have to
stjérnvaldi i pvi riki sem lagdi skattinn & innarbe lodged with the competent authority of the
priggja ara fra lokum pess almanaksars pegState having levied the tax, within a period of
skatturinn var lagour &. three years after the expiration of the calendar
year in which the tax has been levied.

VII. Vid 16. gr. VII. Ad Article 16
Samningsrikin eru sammala um ad me It is understood that “bestuurder or commis-
.bestuurder” eda ,commissaris“ i hollenskusaris” of a Netherlands company means persons,

félagi sé att vid adila sem eru tilnefndir sem slikwho are nominated as such by the general meet-
ir af almennum hluthafafundi eda 6drum til pesing of shareholders or by any other competent
baerum adila innan sliks félags og falin ebody of such company and are charged with the
almenn framkveemdastjérn félagsins og eftirligeneral management of the company and the
med pvi, eftir pvi sem vid a. supervision thereof, respectively.

VIII. Vid 24. gr. VIIl. Ad Article 24
Samningsrikin eru sammala um ad vid Gt It is understood that for the computation of
reikning peirrar laekkunar sem getid er i 1. othe reduction mentioned in paragraphs 1 and 4



Nr. 32 31. desember 1998
)98

4. mgr. 24. gr. skuli peir hlutar eigna sem vis-of Article 24, the items of capital referred to in
ao er til i 1. mgr. 23. gr. taldir med pannig acparagraph 1 of Article 23 shall be taken into
verdgildi peirra sé laekkad sem nemur verdgildaccount for the value thereof reduced by the
peirra skulda sem tryggdar eru med vedi i peirrvalue of the debts secured by mortgage on that
eign og peir hlutar eigna sem getid er i 2. mgrcapital and the items of capital referred to in
23. gr. skulu taldir med pannig ad verdgildiparagraph 2 of Article 23 shall be taken into
peirra sé laekkad sem nemur verdgildi peirréaccount for the value thereof reduced by the
skulda sem tilheyra hinni féstu atvinnust6d ed:value of the debts pertaining to the permanent
fostu stdo. establishment or fixed base.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem ti IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
pess hafa fullt umbod, undirritad békun pessa.duly authorized thereto, have signed this Pro-
tocol.

Gjort i tviriti i Reykjavik hinn 25. september Done in duplicate at Reykjavik on this 25th

1997 a ensku. day of September, 1997 in the English language.
Fyrir hond lydveldisins islands For the Republic of Iceland
Helgi Agustsson Helgi Agustsson
Fyrir hond konungsrikisins Hollands For the Kingdom of the Netherlands
Jan Herman R. D. van Roijen Jan Herman R. D. van Roijen
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